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ÖZET 

Bu çalışmada kaynaklara göre XV. yüzyılın ikinci 
yarısıyla XVI. yüzyılın başlarında yaşadığı kabul edilen 
Sabâyî’nin Üveys-nâme adlı mesnevisi üzerinde 
durulacaktır. Üveys-nâme yazıldığı dönem itibariyle gerek 
ses özellikleri, gerekse yapısı yönüyle Türkçenin tarihi 
gelişimini yansıtan, önem atfedilmesi gereken bir eserdir.    

Anahtar Kelimeler: Sabâyî,  Mesnevi, Veysel 
Karani, Üveysîlik, Eski Türk Edebiyatı. 

 
SABÂYÎ AND HIS UVEYS-NÂME 

 
ABSTRACT 

In this study, it will be focused on the Üveys-
nâme of Sabâyî who is believed to have lived from the 
second half of the 15th century to the early 16th century 
according to the sources. Üveys-nâme the importance of 
which should be attached is a literary work that has 
carried the historical development of Turkish language in 
terms of both phonetics and morphological as regard to 
the period it was written. 

Key Words: Sabâyî, Mesnevi, Veysel Karani, 
Üveysîsizm, Old Turkic Literature. 

 

 

Giriş 

Mesnevi terimi ve nazım şekli, Türk edebiyatına İran 

edebiyatından geçmiştir.
1
 Klasik Türk edebiyatının hüküm sürdüğü 

dokuz asra yaklaşan uzun dönem içinde bu nazım biçimiyle sayısız 
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eserler verilmiştir. Mesneviler ele aldıkları konulara göre dini, 

tasavvufi, ahlaki, menkıbevi, tarihi, aşk-macera ve toplum hayatından 

kesitler veren mesneviler gibi çeşitli başlıklar altında incelenebilir. 

Dini ve tasavvufi mesnevilerde genel olarak okuyucuya bilgi 

verme ve onu eğitme gaye edinilmiştir.
2
 Bu tür mesnevilerden biri de 

tasavvufi konuları işleyen evliya menkıbeleridir. 

Bu çalışmamızda ele aldığımız Üveys-name de bu tür 

mesneviler içerisinde değerlendirilmesi gereken eserlerdendir. Sabâyî 

bu eserinde gerek tasavvuf çevrelerinde gerekse halk arasında çok 

tanınmış ve sevilmiş bir şahsiyet olan Veysel Karani‟nin hikâyesini 

mesnevi nazım türü çerçevesinde kaleme almıştır.  

“Sabayî ve Üveys-nâmesi” adlı bu çalışmamızda ilk önce 

şairin hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri konusunda bilgi verilmiş, daha 

sonra Üveys-nâme‟nin mesnevi nazım türü açısından özellikleri 

üzerinde durulmuş, son olarak ise metinde geçen bazı arkaik 

kelimelerin listesi verilmiştir.  

Sabâyî’nin Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Eserleri 

XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında yaşadığı 

kabul edilen Sabâyî‟nin doğum ve ölüm tarihi hakkında kaynaklarda 

doyurucu bir bilgiye rastlanamamaktadır. Sabâyî‟den bahseden 

kaynakların çoğu onu II. Bayezid şairi olarak göstermişlerdir.
3
   

Künhü‟l-Ahbar‟da ise Sabâyî, I. Selim zamanındaki şairler arasında 

zikredilmiştir.
4
 Diğer taraftan Tuhfe-i Nâilî‟de “Fatih ve II. Bayezid 

devri şuarasından” bilgisine yer verilmiştir.
5
 

Kaynaklar, Sabayî‟nin Edirneli ve isminin Hayreddin olduğu 

hususunda fikir birliği içerisinde olmuşlardır. Bu manada Sehi Bey, 

“Edirnelidür, İsmi Hayreddin‟dür, Şeyh Vefâ hazretlerine tâlib ve çok 

maarif tahsil eylemiş, rah-ı Hakka zahib ehl-i sülûk kimesnedür”
6
; 

                                                 
2 Ünver, age, s. 439. 
3 Sehî Bey, Heşt Behişt (Haz. Günay Kut), Harvard 1978, s. 206- 

Süleymaniye Ktp., Ayasofya no. 3544, v.68b; Tezkire-i Şuara ve Tabsıratu‟n-

Nuzemâ, (Haz. Rıdvan Canım), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 

Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2000, s. 350;  Tezkiretü‟ş-Şuara, (Haz. 

İbrahim Kutluk), Ankara, 1978, c.1, s. 544; Şemseddin Sami, Kamusu‟l- A‟lâm, 

İstanbul 1311, c. IV, s. 2935; Rıfat Osman, Edirne Reh-nüması, Edirne, 1336, s. 104; 

Ahmed Bâdî, Riyaz-ı Belde-i Edirne, Edirne Selimiye Ktp., no, 2315, c. II, s.172.  
4 Künhü‟l-Ahbar, (Haz. Mustafa İsen),  Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1994, s. 180. 
5 Nail Tuman, Tuhfe-i Naili, Şairlerinin Muhtasar Biyografileri (Haz) Cemal 

Kurnaz; Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, c.1, s. 541.s. 2288. 
6  Sehî Bey, Heşt Behişt, s. 206;  v.68b 
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Latifi “ Edirnevîdür. Bü‟l-heves ve hevayî olduguçün Sabâyî tahallus 

itmüşdür”
7
; Hasan Çelebi, “Edirneli‟dür. Te‟sir-i mahlas nâsiye-i 

halinde zahir ve hüveyda olup manend-i saba bir yerde ârâm ve hiçbir 

gûşede makam itmezdi.”
8
  demektedir. Benzer bilgiler diğer 

kaynaklarda da tekrar edilmektedir.
9
  

Sabâyî ile ilgili Osmanlı Müellifleri‟nde diğer kaynaklara 

göre daha teferruatlı bilgiler verildiğini görmekteyiz. Söz konusu 

eserde şairimizle ilgili “Şeyh Vefâ hazretlerinin perverde-i manevîsi 

bir şair-i irfân-semîr olup Edirneli‟dir. Hayru‟-t-tâbiîn Cenâb-ı 

Üveysü‟l-Karanî hakkında Uveys-nâmesi ve Kâtibi-i Nişâburî‟nin 

“Şutur u Hücre” namındaki kaside-i mutavvelesine naziresi ve 

Arnavud Koca Davud Paşa‟nın Bosna Gazavatını mübeyyen onbeşbin 

beyitli manzumesi, mürettep divanı vardır.”
10

 ifadeleri yer alır.  

Bursalı Mehmet Tahir, yukarıda da görüldüğü üzere çalışmamızda 

üzerinde durduğumuz   “Üveys-nâme”yi de zikreder.  

Edirne Reh-nüması
11

 adlı eserde ve Babinger‟de Sabâyî‟nin 

Edirne‟de öldüğü nakledilmektedir.
12

  

Kaynaklarda, Sabayî‟nin Davut Paşa Bosna Beylerbeyi iken 

yanında bulunduğu ve yaptığı gazaları anlatan 15.000 beyit 

civarındaki bir eserinden bahsedilmektedir. Davut Paşa, 885/1480 

yılında bu görevde bulunmuş ve 905/ 1499 tarihinde vefat etmiştir
13

.  

Diğer taraftan Üveys-name‟nin 915/1509 tarihinde 

yazılması, bazı kaynaklara göre II. Bayezid devrinde yetiştiği bilgisi 

(918/1512), Künhü‟l-Ahbar gibi bazı kaynaklarda I. Selim (öl. 

926/1520) zamanındaki şairler arasında yer alması yönüyle Sabayî‟nin 

15. yüzyılın son dönemi ile 16. yüzyılın başlarında yaşadığını 

söyleyebiliriz. Nitekim Fuat Köprülü
14

 şairin “Gazavatname”si, Harun 

Tolasa “Üveys-name” adlı eseri yönüyle Sabâyî‟yi 15. yüzyıl 

içerisinde değerlendirir.
15

 Ahmet Yaşar Ocak ise “Veysel Karani ve 

Üveysilik” adlı eserinde Sabâyî‟yi 16. yüzyıl şairi olarak tanıtmıştır.
16

  

                                                 
7 Tezkire-i Latifi, s. 350 
8 Tezkiretü‟ş-Şuara, c.1. s. 554. 
9 Beyânî, Kâtip Çelebi, Künhü‟l-Ahbar, Riyâz-ı Belde-i Edirne, Kamusu‟l-

A‟lam vb. 
10 Bursalı Mehmet Tahir, c.II, s. 278  
11 Rıfat Osman, age, s. 104.  
12 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, (Çev.) Coşkun Üçok, 

Ankara.  
13 İbn Kemal, Tevarih-i Al-i Osman (Haz. Şerafettin Turan), Ankara, 1957, 

VII, s. 281-282.   
14 Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ, Ankara, 2003, s. 382. 
15 Harun Tolasa, “15. yy Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri”, EÜ. 

SBF., TDEAD, S. 1, s. 6. 
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Sabâyî hakkında bilgi veren kaynaklar onun şairliği 

hakkında da bazı değerlendirmelerde bulunmuşlardır. Sabayî‟nin 

şairliği hakkında değerlendirme yaparken Latifi, “Fenn-i Fürs‟de ve 

ilm-i aruzda üstâd-ı kâmil ve aksam-ı nazmun enva‟ u esnafında şamil 

idi, ...ekâbir-i şuara-yı Acem kelimâtın tetebbu‟ idüp… kasidelerine 

cevap dimişdür.”,
17

  Hasan Çelebi “Şair-i kâmil ve eş‟ârı dahi 

vecihden haric degül, dahildür; mürettep divanı vardır.”,
18

 Beyânîi ise 

“…şair-i kamil ve şi‟ri mertebe-i kabule dahildür.”
19

 ifadelerini 

kullanmayı tercih etmiştir.  

Sabâyî’nin Eserleri 

1. Üveys-nâme (Menâkıb-ı Üveyse’l-Karani) 

Çalışmamızda ele aldığımız Üveys-name, yaklaşık 683 

beyitten oluşan bir mesnevidir. Sabâyî, eserini Feridüddin-i Attar‟ın 

“Tezkiretü‟l-Evliya”sından hareketle yazmış ve genelde de konuya 

sadık kalmıştır.  

Sabâyî, bu eserini aşağıdaki beyitte de görüldüğü üzere 

915/1509 tarihinde te‟lif etmiştir: 

 Resūlün hicreti tariḫi ol-dem 

          Doḳuz yüz daḫı on beş idi bī-kem
20

 
 

Gül eyyāmı idi vü rūz-ı meymūn 

Ṣefer ayınıñ on dördı humāyun
21

 

 

Veysel Karani‟nin menkıbesi üzerinde bilimsel anlamdaki 

ilk çalışmalarından biri Fevziye Abdullah Tansel‟in “Uveys Karani 

Hakkında Notlar ve Türk Edebiyatında Şiirler” adlı makalesidir.
22

 

Tansel, makalesinde Serencam (İstanbul, 1314) adlı anonim bir 

mesnevinin kenarında basılan “Üveyse‟l-Karani” ismini taşıyan şairi 

meçhul bir manzumeye rastladığını bildirerek bu eserden örnek 

beyitler vermiştir. Ancak Sabâyî‟den ve eserinden hiç bahsetmemiştir.     

Türk edebiyatında Veysel Karani‟nin menkıbesini anlatan 

başka eserler de yazılmıştır. Bunlardan biri Sabâyî‟nin eserinden daha 

                                                                                                         
 
16 Veysel Karani ve Üveysilik, Dergah, İstanbul, 1982, s. 37. 
17 Latifi, (Haz. Rıdvan Canım), s. 350 
18 Tezkiretü‟ş-Şuara, s. 554 
19 Beyânî Tezkiresi, s. 400 (Aysun Sungurhan, Gazi Üniversitesi, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 1994). 
20 b/68 
21 b/69       
22 İslam İlimleri Enstitüsü Dergisi, C. II., İstanbul 1975. 
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önce mensur olarak yazılmış olan Lâmiî Çelebi‟nin “Menâkıb-ı 

Hazret-i Üveyse’l-Karani” adlı eseridir. 

 XV. yüzyılın tanınmış simalarından biri olan Lâmiî 

Çelebi‟nin
23

  (ö. 938/1535) yazmış olduğu bu menakıbname, derleme 

bir eserdir. Lâmii, eserini Attar‟ın Tezkiresi ile Câmî‟nin Şevâhidü‟n-

Nübüvve‟sinden yararlanarak yazmış ve yararlanılan bilgilerin 

kaynağını da belirtmiştir. Lâmii‟nin eseri, Veysel Karani hakkında 

yazılmış olan ilk menkıbelerden birisi olması yönüyle önemlidir.
24

 

Eser üzerinde Bayram Gündoğar tarafından bir yüksek lisans 

çalışması yapılmıştır.
25

 

Menâkıb-ı Üveyse‟l-Karani üzerinde Cumhuriyet 

döneminde de çeşitli edebi türlerde birçok eser verilmiştir. Bunlardan 

bazıları şunlardır:   

S. Tevfik, Veysel Karani Hikâyesi (1934); Mehmet Yavru,  

Veysel Karani (1958)
26
; M. Necati Bursalı, Veysel Karani (1971); A. 

Cemil Akıncı, Hazreti Veysel Karani (1979)
27

; Raif Cilasun, Yemen 

İllerinde Veysel Karani,  (1996)
28

 vb. 

Edebiyatımızda konusu yönüyle yüzyıllardır çeşitli 

şekillerde ele alınan Üveys-nâme, kanaatimizce yazıldığı dönemin 

karakteristik özelliklerini yansıtması yönüyle de önemli bir dil 

malzemesidir.   

2. Sırat-ı Müstakîm 

Tasavvufi, ahlaki nitelikli bir eser olan Sırat-ı Müstakim
29

, 

mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “fâilatün, fâilatün, fâilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Eserin beyit sayısı 706‟dır. Konusu itibariyle eser, 

Feridüddin-i Attar‟ın  “Pend-name”sinin Türkçeye çevirisi 

niteliğindedir. Sırat-ı Müstakim, Eski Anadolu Türkçesi‟nin fonetik ve 

                                                 
23 http://www.kultur.gov.tr/TR/Tempdosyalar/234953__giris.pdf, Lâmiî 

Çelebi, Ferhâd ile Şirin, (Haz. Hasan Ali Esir). 
24 Ahmet Yaşar Ocak, Veysel Karani ve Üveysilik, Dergâh,  İstanbul, 1982, s. 

37. 
25 “Menâkıbnâmeler ve Lâm‟î Çelebi‟nin Menâkıb-ı Uveys el- Karanî Adlı 

Eserinin Tahlili”, Yüksek Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi, Bursa 1998. 
26 Eser, Attar‟ın Tezkire‟sindeki Veysel Karani ile ilgili bölümlerin Türkçeye 

tercümesidir. 
27 Roman. 
28 Roman. 
29 Eser hakkında bkz. Kadir Atlansoy, : Sırât-ı Müstakîm İnceleme-Metin 

[Pendnâme‟nin Manzum Türkçe Çevirisi],  Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Bursa 1987. 

http://www.kultur.gov.tr/TR/Tempdosyalar/234953__giris.pdf
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morfolojik özelliklerine sahip görünmesi nedeniyle dil tarihimiz 

açısından önem atfedilmesi gereken bir hüviyete sahiptir.
30

   

Eser Koca Davut Paşa‟nın (ö.904/1498) ölümünden sonra 

himayesine geçtiği düşünülen Hadım Ali Paşa‟nın (Atik Ali Paşa, ö. 

917/1511) isteği üzerine hazırlanmıştır. Sabâyî, Sırat-ı Müstakîm‟i 

neden hazırladığını, adının nereden geldiğini ve nasıl konulduğunu 

eserinde belirtir.
31

  

3. Türkçe Divan 

Sabâyî‟nin Türkçe divanının olduğu çeşitli kaynaklarda 

zikredilmiştir. Kınalızâde Hasan Çelebi, şairin mürettep bir divanı 

olduğunu nakleder.
32

 Ancak Ŝabâyí‟nin kaynaklarda bahsi geçen 

divanının bugün için herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır.  

Bununla birlikte şairin Ankara‟da Milli Kütüphane‟de “Yz.-

A 6810, DVD 929” numarayla kayıtlı şiirlerine rastlanmıştır. 21 

varaktan oluşan bu nüsha üzerinde Rüstem Kavaklık tarafından 

yüksek lisans çalışması yapılmıştır.
33

  

“Sabâyî Divançesi”, şairin ele geçen şiirlerinin yanında 

Edirneli Nazmî ve Pervane Bey mecmualarından toplanan şiirlerle 

oluşturulmuştur. Divançede 1 kaside, 122 gazel ve bazı manzumelere 

yer verilmiştir.  

4. Gazavat-nâme 

Sabâyî‟nin kaynaklarda Koca Davut Paşa‟nın Bosna 

Beylerbeyi iken yaptığı gazaları anlatan 15000 beyitlik bir eserinden 

bahsedilmektedir. Ancak bu eserin nüshasına rastlanamamıştır.  

Mesnevi nazım biçimiyle yazılmış olan Gazavat-name 

hakkında Agâh Sırrı Levent
34

 ve Fuat Köprülü
35

 de eserlerinde kısaca 

bilgi vermişlerdir.
36

 

5. Mevlid 

Eser, Fatih Bay tarafından yüksek lisans tezi olarak 

çalışılmıştır
37
. Bu tezdeki bilgilere göre eser Prizren‟de bulunan asıl 

                                                 
30 Atlansoy, s. 53 
31 Atlansoy, a.g.e, s.25 
32 Tezkiretü‟ş-Şuara, s. 554. 
33Rüstem Kavaklık, 15. yüzyıl Şairi Sabayî ve Divançesi, (Transkripsiyonlu 

Metin-Açıklamalar-Dizin),Danışman: Ömer Zülfe,  Marmara Üniversitesi 

(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2008. 
34 age, 259-260 
35 age, s. 382. 
36 Ayrıca bkz. Harun Tolasa, “15. yy Türk Edebiyatı Anadolu Sahası 

Mesnevileri”, EÜ. SBF., TDEAD, S. 1, s. 11. 
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nüshanın Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde bulunan fotokopisinden 

hazırlanmıştır ve son bölüm eksik olduğu için tarihe rastlanmamıştır. 

 Eldeki mevcut fotokopi nüsha, harekeli nesihle yazılmış 62 

varaktan ibaret olup her varak on veya on bir satırdan oluşan ikili 

sütunlardan meydana gelmektedir. Türk Dil Kurumundaki nüsha için 

sadece “Mevlid-i Sabâyî” kaydı düşülmüştür. İki beyitte geçen Sabâyî 

ismi eserin müellifini ortaya koymaktadır: 

Bu duâdan soñra ey ehl-i himem  

Bu Sabâyî mücrime ķıluñ himem 
38

 
 

Çün şefi„ü‟l-müznibin gelmiş-durur hayru‟l-beşer 

Ey Sabâyî  ġarķ-ısañ bagr-i günehden ser-be-ser
39

 

Bu bilgiler ışığında Mevlid’in de Edirneli Sabâyî Hayreddin 

Çelebi‟ye ait olduğu söylenebilir. 

Üveys-nâme’nin Tür ve Şekil Özellikleri 

Sabâyî‟nin Üveys-nâmesi, daha önce de zikredildiği üzere 

okuyucuya bilgi vermek, onu eğitmek amacı güden mesneviler 

arasında yer alan tasavvufi mesneviler bölümündeki “evliya 

menkabeleri” arasında değerlendirmek mümkündür.
40

  

Eserin Adı 

Osmanlı Müellifleri‟nde “Hayru‟-t-tâbiîn Cenâb-ı Üveysü‟l-

Karanî hakkında “Uveys-nâmesi vardur” ifadesiyle eserin ismi 

Üveys-nâme olarak zikredilmiştir.  

Vezni: 

Eser,  “Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Fe‟ûlün” kalıbında yazılmıştır.  

Eserin beyit sayısı: 

  Eserin Milli Kütüphane ile Dil ve Tarih-Coğrfaya Fakültesi 

nüshalarının karşılaştırılması sonucu ortaya çıkan beyit sayısı 692‟dir.  

Eserin bölümleri: 

 Üveys-nâme besmeleyle başlar. Daha sonra besmelenin 

önemini belirten bir hadise de işaret eden şair, Allah‟ı hakkıyla 

tanımanın önemini dile getirir.  

                                                                                                         
37Fatih Bay, Sabâyî-Mevlid (Giriş-transkripsiyonlu Metin-Gramatikal Dizin),  

Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde 2003.  
38 (7b.2) 
39 (12b.5) 
40 Ünver, age, s. 439 
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Dile ẕikreyle ol rabb-ı raḥimi 

De bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīmi
41

 

 16 ile 26. beyitler arasında Hz. Peygamber övgüsü dile 

getirilir:          

Muḥammed kim e  ֫ azz-ı enbiyādur 

Çoğı ümmetlerinin evliyādur
42

 
 

Taḥiyyāt u selām ol rūḥ-ı pāka 

Ki anuñla erdi nūr eflāka
43

 

Dört halife ve Peygamberimizin torunları ise aşağıdaki 

şekilde anılır: 

Selām olsun bu dört a  ֫ lā velīye 

Ebūbekir Ömer Osmān Alī’ye
44

 
 

Daḫı evlādına ālına anuñ 

Selām eyle revān var ise cānun
45

 

Ḥasan kim ol s  ֫ aīd-i evliyādur 

Ḥüseyn ol kim şehīd-i Kerbelā‟dur
46

 
 

Birisin ḳahrla öldürdı bir ḫar 

Birisin teşne şehīd etdi o kāfir
47

 

33 ile 41. beyitler arasında ise Allah‟a münacatını dile 

getiren Sabâyî, 42 ile 51. beyitler arasında “Ḫāṣṣeten ẕikr-i evliyā-yı 

kirām” başlığı altında evliyaların hallerini anlatır: 

Ṣaʿādet ol kişiyedir ḫudādan 

Ṣafā kesb ide vaṣf-ı aṣfiyādan
48

 
 

Zihī devlet anıñ kim ola şevḳi 

Ki ḥāl-ı evliyādan ide zevḳi
49

 

52 ile 65.  beyitleri arasında “Maʿnā-yı men ʿarefe meʿa 

tevḥīd-i Bārī Teʿālā” başlığı altında ise “men ʿarefe” sözü açıklanarak 

Allah‟ın varlığına ve birliğine işaret edilir.   

Gel imdi dinle men ʿaref sırından 

Bilesin nefsini rabbini ta sen
50

 

                                                 
41 b/1         
42 b/17        
43 b/18        
44 b/27 
45 b/28  
46 b/29 
47 b/30 
48 b/42 
49 b/43 
50 b/52   
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66 ile 106. beyitler arasında  “Sebeb-i te’lif-i kitāb-ı 

Üveys’i-l Ḳaranī” başlığı altında eserin yazılış sebebi anlatılır. Sabâyî, 

eserini kerem sahibi bir dostunun Veysel Karani hakkında bir eser 

yazması hususundaki ısrarı üzerine Üveys-nâme‟yi kaleme aldığını 

nakleder: 

Bizüm kim şeyḫimiz Veyse‟l-Ḳaren‟dür 

Güneşden rūşen ü faḫr-i erendür
51

 
 

Anuñ vaṣfında naẓm et bir risāle  

Ki ola gül gibi rengīn maḳāle
52

  
 

Düzüt Saʿdi-ṣıfat bir taze Bostan 

Ḳıl ol maḥbūb-ı ḥaḳ vaṣfın Gülistān
53

 

 

Çu ehlullāh vasfıdur beyān ḳıl 

Kerāmet dimelü bir dāsıtān ḳıl
54

 

Şair, yukarıda da söylendiği üzere eserini 915/1509‟da 

yazmıştır.
55

 

Olayın Özeti 

Yemen‟in Karen köyünde annesi ile birlikte yaşayan ve deve 

çobanlığı yaparak geçimini sağlayan Veysel Karani, annesinden izin 

alarak Hz. Peygamberi ziyaret etmek ister. Aciz, zayıf ve hasta bir 

halde olan annesi ona peygamberi evde veya mescitte bulamadığı 

takdirde oyalanmadan geri dönmek şartıyla izin verir. 

Veysel uzun bir yolculuktan sonra Hz. Peygamberin evine 

gelir. Kapıyı Hz. Ayşe açar ve Peygamberin evde olmadığını söyler. 

Veysel Yemen‟den geldiğini, annesinin izni olmadığından dönmek 

zorunda olduğunu belirterek Hz. Ayşe‟ye Hz. peygambere selamlarını 

iletmesini söyler ve geri döner. Hz. Ayşe, bu hadiseyi Hz. Peygambere 

nakleder. Hz. Peygamber de bu olayı ve Veysel‟in vasıflarını 

sahabeye anlatır. Bunun üzerine Veysel Karani‟nin sevgisi ve şöhreti 

sahabe arasında yayılır. 

Hz. Peygamber, Hz. Ömer ve Ali‟ye vefatından sonra 

hırkasının Veysel‟e verilmesini ve selamının iletilmesini vasiyet eder. 

Hz. Peygamberin ölümünden sonra Hz. Ömer ve Ali Veysel‟e hırkayı 

vermek üzere Kufe‟ye giderler. Hz. Ömer ve Ali tarafından Veysel 

Karani‟nin aranması, sorulması Karen halkı arasında şaşkınlıkla 

                                                 
51 b/85  
52 b/86  
53 b/88 
54 b/90 
55 Bkz. b/68, b/69       
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karşılanır. Hz. Ömer ve Ali, Veysel‟i bulduklarında, Hz. Peygamber 

tarafından bahsedilen sağ elindeki bene bakarak aradıkları kişinin o 

olduğunu anlarlar. 

 Hz. Ömer,  Hz. Peygamberin Veysel‟den ümmeti için dua 

etmesini istediğini belirtir. Veysel Karani‟nin duası üzerine Mudar ve 

Rebi kabilelerinin hayvanlarının tüyü sayısınca ümmetin affedildiği 

bildirilir. Hz. Ömer ve Ali‟nin ziyaretleri sonrası Veysel Karani‟nin 

halk arasında şöhreti artar. Bu durumdan rahatsız olan Veysel ortadan 

kaybolur. Veysel‟i en son gören kişi Herem (bin Heyyan)
56
dır. 

Veysel‟i Fırat nehri kenarında gören Herem‟in ağzından onun züht ve 

takvası anlatılır. Daha sonra Sıffın harbinde ortaya çıkan Veysel 

Karani, Hz. Ali taraftarı olarak şehit edilir. 

Mesnevinin son bölümünde ise Veysel‟in kerametleri, 

ibadeti ve dünya malına karşı kayıtsızlığı anlatılarak “Üveysîlik”
57

 

kavramı üzerinde durulur.   

Eserin Nüsha Özellikleri 

Uveys-nâme ile ilgili elimizde üç nüsha vardır. Bu 

nüshalardan biri diğerlerine nazaran kısa olduğu için çalışmamızda 

dikkate alınmamıştır. 

  

                                                 
56 Evliya Tezkireleri, Feridüddin Attar, (Çev. Süleyman Uludağ), Kabalcı 

Yay. İstanbul 2007, s. 60. 

 
57 Tasavvuf edebiyatında çeşitli yönleriyle dile getirilen Üveysîlik ile ilgili ilk 

bilgilere Feridüddin Attar‟ın Tezkiretü‟l-Evliya‟sında rastlanır. (Ocak, age, s.91) 

“Üveysî veya Üveysî-meşreb, Üveys‟e mensup, Üveys gidişli” anlamlarına gelen bu 

kavram, Veysel Karani‟nin adı ile ilglidir. Üveysîlik, tasavvuf tarihinde belli bir 

tarikata veya tasavvufi mesleğe mensup olmayan doğrudan doğruya Allah‟ın hidayeti 

ve irşadıyla velayet mertebesine ulaşan sufilere denir. Ocak, sözkonusu eserinde 

tasavvuf tarihinde Üveysîlik kavramının dört şekilde kullanıldığını belirtir: 

1. Hz. Peygamberin ruhaniyetinden nasip alanlar. 

2. Veysel Karani‟nin ruhaniyetinden feyiz alanlar. 
3. Herhangi büyük bir şeyhin veya kutbun ruhaniyetinden irşad edilenler. 
4. Bizzat Hızır (as) aracılığıyla irşad edilenler.  
Üveys-nâme‟de Üveysîlik ile ilgili dile getirilen düşüncelerden bazıları 

aşağıdaki şekildedir:  

Üveysīler denür bir ṭāife var 

Bular şeyḫ u mürīd olmazlar ey yār    (b/617) 

 

Bulara ḥażret-i ḥaḳdandur irşād 

Mürīd-i ḥaḳ murādıyla olur şād  (b/618) 

 

Dimişdir baʿzı kāmil şeyḫ u üstād 

Bulara ḥażret-i Ḫıżr ider irşād  (b/620)   
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1. (M Nüshası) 

Üveys-nâme‟nin üzerinde çalıştığımız bu nüshası Milli 

Kütüphane‟de 06 Mil Yz.-A 8620 numara ile kayıtlıdır. 19 varaktan 

oluşan nüshanın boyutları 210x150 165x80 mm‟dir. Talik yazı ile 

yazılmıştır. Çift sütunlu olup satır sayısı 19‟dur. Söz başları ve çizgiler 

kırmızıdır. Kapakları ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt içermektedir. 

Eserin bu nüshası yaklaşık 683 beyitten oluşur. 

M nüshası, diğerleri ile karşılaştırıldığında kelime kadrosu 

ve dil özellikleriyle yazıldığı dönem Türkçesinin karakteristik 

özelliklerini en iyi yansıtan nüsha görünümündedir. 

2. (A Nüshası) 

Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih -Coğrafya Fakültesi (İ. 

Saip) Kütüphanesi nr. I, 4242 numara ile kayıtlı olan nüshadır. 

Müstensihi belli olmayan bu nüsha 27 varaktan oluşmuştur. Metin 

harekeli olup satır sayısı 13‟tür. A nüshası yaklaşık 685 beyitten 

oluşmuştur. 

3. (B Nüshası) 

Eserin çalışmamızda atıf yapmadığımız, Dil ve Tarih -

Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi A/219 numara ile kayıtlı kısa bir 

nüshası daha vardır. Yusuf Hoca adlı bir müstensih tarafından yazılan 

ve 7 varaktan oluşan bu nüsha, harekeli olup satır sayısı 17‟dir. 

Yaklaşık 233 beyitten oluşan nüshada olay kısa tutulmuştur.  

Metnin Dil Özellikleri 

Sabâyî‟nin Üveys-nâme‟si, Eski Anadolu Türkçesinin 

fonetik ve morfolojik özelliklerine sahip bir eser olarak 

gözükmektedir. Bu sebeple Üveys-nâme, dil malzemesi olarak da 

önem arz etmektedir. Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili metinde geçen 

bazı özellikleri şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Çok heceli sözcüklerin sonunda –g> -Ø değişimi: 
 Çü saʿy idüp iresin kapusuna  

 Anıñ bizden selām it ṭapusuna
58

 
  

 Urub ḳanlu yaşını zīr-i ferşa  
 Çıḳardılar duḫān-ı āhı ʿarşa

59
 

2. Kelime başında k->g- değişimi: 

Anası didi kim ey ḳurratü’l-ʿayn 

                                                 
58 b/130    
59 b/364       



 

 

 

 

 

 
 

 

Sabâyî ve Üveys-Nâmesi                                                      489                      

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/7 Fall 2009 

 

 

 Benim sensin iden gönlüm evin zeyn
60

  

 

    Eger kim varasın doġru evine  

   Görüb didārını cānuñ sevine 
61

    

3. Yuvarlaklaşma görülmektedir:  

  Virüben muʿcizātı enbiyāya 

  Baġışlarsın  kerāmet evliyāya
62

 
 

 Olub bir kerre ġālib iştiyāḳı  

  Resūlüñ aña kār itdi firāḳı
63

 

4.Gelecek zaman eki olarak –ısar/ -iser ekinin 

kullanılması: 

 Nitekim görmedi gitdi cihānda  

 Bu dem hem görmisersin cinānda
64

  

5. b-> Ø -, bol-> ol- sözcüğünde görülmektedir. 

Revān oldı ʿÖmer Ḥaydar‟la aṣḥāb 

Ṭolu dillerde tāb u gözleri āb
65

 
 

Ki ḫoş merd-i mücerred ehl-i tecrīd 

Hemīn ola velīde vaṣf-ı tefrīd
66

 

6. b-> v- değişimi bar>var, bar->var-, ber->vir- 

sözcükleri ile -ben>-ven eklerinde görülmektedir. 

Virüben muʿcizātı enbiyāya 

Baġışlarsın kerāmet evliyāya
67

 
 

Ḫaber vir rast-ı „uşşākuñ deminden 

Seḫun aç bī-nevālar ʿāleminden
68

 

7.  t->d- değişimi örnekleri vardır: 

Egerçi didi seyyid mā   ֫ arafnāk 

Bize ol terbiyetdür olma gam-nāk
69

 
 

Yüz urub enbiyā cümle Ḫudāya 

Diledi ümmet olmaḳ Musṭafāya
70

 

                                                 
60   b/121     
61   b/122     
62   b/40      
63  b/117 
64  b/222    
65 b/433 
66 b/435 
67 b/40 
68 b/95 
69 b/14 
70 b/ 19 
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Metinde Geçen Bazı Arkaik Kelimeler  

ayıt- : (b/124,142,144, 153, 157, 194, 253, 392, 397, 405, 

464, 480, 504, 630, 637) 

bar :(b/ 444) 

düriş- :(b/7, 9, 48, 61, 106, 246, 495, 539, 592, 594, 659,662, 

667, 675, 683) 

düz-üt-: (b/88) 

etmek (b/ 314, 315, 387) 

gönel-:(b/ 254, ,431,510) 

ılkı :(b/ 363) 

ımızgan-
71

: b/521 

ilt-:(b/243, 246, 313) 

ir-: (b/ 251) 

irgür-:(b/237,336,  340) 

iser: (b/222) 

ḳañġı:( b/424) 

nite: ( b/462) 

sagı: (b/ 365) 

sı-: (b/422, 424) 

ṭuru gel-: (b/305) 

turu kıl-:(b/305) 

yaraġ : (b/ 428) 

yazıklu: (b/251) 

yigin: (b/ 341) 

yigrek-: (b/60)     

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
71 uyukla- 
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                             METİN 

ÜVEYS-NĀME 

(Mefāī‟lün Mefā‟īlün Fe‟ūlün) 

[1b] 

1. Dile ẕikreyle ol rabb-ı raḥimi 

De bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīmi 
 

2. Çun evvel adıñ añdım rabbi yessir 

Keremle aḫır eyle lā tü  ֫ assır 
 

3. Ḫaber kim besmeleyle mübtedādur 

Pes andan ḥamd ile müntehādur 
 

4. Ḥaḳḳın ismini añ her işde evvel 

Ola tā kim işiñ pāk u mükemmel 
 

5. Mu  ֫ aṭṭal kalmaz Allāh‟ın iden yād 

Ḳalur her işde anı añmayan yād 
 

6. Pes imdi cehd ḳıl ẕikreyle ḥaḳḳı 

Ḳo
72

 bāṭıl özüni
73

 fikr eyle ḥaḳḳı 
 

7. Ḥaḳḳı ḥaḳḳınca bilen ḥaḳdur ancak 

Veli sen de düriş ey bende-i ḥaḳ 
 

8. Düriş tevḥīd-i ḥaḳḳa gice gündüz 

Ḳayırma kim saña ḥaḳdur kılavuz 
 

9. Dilersen ḥaḳile olmak muḥaḳḳaḳ 

Düriş benligi ḳo ol   ֫ ārīf-i ḥaḳ 
 

10. Çun ola señglü74
 benlik irāde 

Kudūretdür ṣafā yoḳ mācerāda 
 

11. Ḳaçan75
 kim benligi terk idesin sen 

Tecelli ḳıla cānān sana senden 
 

12. Vücūdun ḳaṭresin ḳılsañ ferāmuş 

Dilüñden baḥr-ı vaḥdetdür iden cūş 
 

13. Ola ol dem vücūdun ṭūr-ı Mūsā 

Demiñden ola ẓāhir nefḥ-ı Īsā 

 
 

14. Egerçi didi seyyid mā   ֫ arafnāk 

Bize ol terbiyetdür olma gam-nāk 
 

                                                 
72 A: koma 
73 A: özün                                              
74 A: señglük 
75 A: eger 
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15. Ḥakḳḳın gerçi ki olmaz fikr-i ẕātı 

Veli ẕikr olur ef  ֫ ālı ṣıfātı 

Der na’t-ı Nebi Aleyhiselatü vesselam
76

 

16. Pes andan ḳıl ḥabībine müdāmı 

Teḥiyyātı ṣalātıyla selāmı 
 

17. Muḥammed kim e  ֫ azz-ı enbiyādur 

Çoğı ümmetlerinüñ evliyādur 
 

18. Taḥiyyāt u selām ol rūḥ-ı pāka 

K‟anuñla erdi nūr
77

 eflāka ḫāka 

[2a] 
 

19. Yüz urub enbiyā cümle Ḫudāya 

Diledi ümmet olmaḳ Musṭafāya 
 

20. Bu ümmet ḥaḳḳına didi ḥaḳiḳat 

Ḫudā ḳur‟ānda küntüm ḫayre ümmet 
 

21.  ֫ Ulūm-ı külliye üstād-ı māhir 

Cemi  ֫ -i enbiyā anıñla fāḫır 
 

22. Vücūd-ı bī-bedel zātı
78

 müreccaḥ 

Ḥadisi evżaḥ u kendüsi efsaḥ    
  

23. Ḥaḳḳın ḫulḳu aẓīmiyle ḥabībi 

Ḳulūb
79

 her
80

 ḫastenin kāmil ṭabībi 
 

24. Muḥammed ṣādıḳı‟l vʿade‟l emīndür 

Muḥammed‟dür raḥmeten li‟l-  ֫ ālemīndür 
 

25. Ṣalātıyla selāmı bī-nihāye 

Revāne ola rūḥ-ı Musṭafāya 
 

26. Daḫı aṣḥābı rūhuna Ḫudādan 

Selām olsun revān-ı Musṭafā‟dan 
 

27. Selām olsun bu dört a  ֫ lā velīye 

Ebūbekir Ömer Osmān Alī‟ye 

 

28. Daḫı evlādına ālına anuñ 

Selām eyle revān var ise cānuñ 
 

29. Ḥasan kim ol s  ֫ aīd-i evliyādur 

Ḥüseyn ol
81

 kim şehīd-i Kerbelā‟dur 

                                                 
76 A nüsahsı 
77 A: şeref 
78 A: zātı 
79 A: Ḳulūbı 
80 A‟da yok. 
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30. Birisin ḳahrla
82

 öldürdı bir ḫar 

Birin teşne şehīd etdi o kāfer 
 

31. Naẓar ḳıl dehr-i dūn-ı bī-vefāya 

Neler ḳıldılar āl u Musṭafā‟ya 
 

32. Ḳamu ezvāc u etbā  ֫ ına dāyim 

Diyeler raḥmetullāhi ʿaleyhim 
 

Der-Münācāt gūyed
83

 
 

33. Yine dergāhıña yüz ṭutdum ey ḥaḳ 

Yüzüm ḳara elüm boş saḳalım aḳ 
 

34. Ḳavī sensin ḳuluñ84
 ʿāciz faḳīrem

85
 

Ḥaḳīr
86
ü pür-günāhem gerçi pīrem 

 

35. Geçüp ʿömrüm heves birle hevāda 

Ḫar-ı lengem ki ḳalmışam ovada 
 

36. Meded senden kerem ḳıl yā ilāhım 

Beni maḥrum ḳılma pādişāhım 
 

37. Niçe kez eyledüñ ḫurrem nihādum 

Bu kerre daḫı lutf et der
87

 murādum 

[2b] 
 

38. Kerem senden bu miskin ü żaʿīfa 

Refīḳ et fażlüñi pīr u naḥīfe 
 

39. ʿAzīz itdiñ nice merd-i ḥaḳīri 

Ḳamu üftāde
88

 bī-kes destegīri 

 

40. Virüben muʿcizātı enbiyāya 

Baġışlarsın
89

 kerāmet evliyāya 
 

41. Bularıñ ḥürmetiçün yā ilāhi 

Ḳoma güm-rāhı bu resm ü rāyi
90

 
 

Ḫāṣṣeten ẕikr-i evliyā-yı kirām
91

 

                                                                                                         
81 A: ise 
82 A: zehrle 
83 A nüshası 
84 A: ve ben 
85  A: ḥaḳīrem 
86  A: faḳīr 
87  A: vir 
88  A: üftādenüñ siz 
89 A: bağışlarsıñ 
90  A: rāhi 
91 A: Der-Mev‟ızeti gūyed 
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42. Ṣaʿādet ol kişiyedür ḫudādan 

Ṣafā kesb ide vaṣf-ı aṣfiyādan 
 

43. Zihī devlet anıñ kim ola şevḳi 

Ki ḥāl-ı evliyādan ide zevḳi 
 

44. Bu sözde ehl-i ʿaḳlın şüphesi yoḳ 

Nebīyi
92

 sevse kişi anı eger çoḳ 
 

45. Kimiñ kim var ise ḳalbinde iḫlās 

Ḥaḳkıñ maḳbūludur ol bende-i ḫās 
 

46. Gel imdi diñle ḥāl-ı evliyāyı 

Arada añla maḥbūb-ı Ḫudāyı 
 

47. Şu kim nefs-i ḥissi
93

 urdı yıḳdı 

Üveys‟in tācı gibi ʿarşa
94

 çıḳdı 
 

48. Bilen nefsini buldu rabbin ey cān 

Düriş tā kim olasın
95

 kāmil insān 
 

49. Eger kim men ʿaref sırrın bilesin 

Bilesin nefsiñi rabbin bulasın 
 

50. Kim imiş ʿārif-i nefs imdi diñle 

Eger var ise derdin sen de iñle 
 

51. İşidib raḥm ide tā kim ṭabībüñ 

Ola vaṣlı devāsından naṣībüñ 
 

 

Maʿnā-yı men ʿarefe maʿa tevḥīd-i Bārī Teʿālā
96

 
 

52. Gel imdi diñle men ʿaref sırından
97

 

Bilesin nefsiñi rabbüñi ta sen 
 

53. Öl imüş bilmek öz nefsini insan 

Ki dāim fikr ide bu ḥālı ey cān 

[3a] 
 

54. Bile nefsini dāyim
98

 hor u ġamgīn 

Żaʿīf ü  bī-kes ü bī-çāre miskīn 
 

55. Añub ḥālını ʿacziyle yerine 

                                                 
92 A: Neyi 
93  A: nefs-i nefīsi oda yaḳdı 
94  A: göge aḳdı 
95  A: olasıñ 
96 A: Men Arefe Nefsehü Fekat Arefe Rabbehü 
97 A:  sırı men ʿaref den 
98 A: ācīz 
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Ḳoyamaz bir ḳılı ḳopsa yerine 
 

56. Gelürse olımaz maʿni ḳażāya 

Żarūri uzadur boynun rıżāya 
 

57. Öñine gelse şer iş idemez defʿ 

Degil ḳādir eger żar ide ger nefʿ 
 

58. Żarūri ʿaciz ü muṭlaḳ hemīşe 

Degil ḳādir ki maḳṣūd ide işe
99

  
 

59. Bu resme ʿārif-i nefs olsa ādem 

Aña lutfı Ḫudānın olmaya kem 
 

Der-Mev’izeti gūyed 
100

 
 

60. Pes andan rabbini
101

 bilmek gerekdür 

Anı bilen ḳamudan yigirekdür   
 

61. Bile kim rabbi ḳādırdır her işe 

Ḳul olan bunı fikr ide dürişe 
 

62. Bile ḥaḳḳı tüvānā Ḥayy-ı ḳayyūm 

Kemālı birle ḥākim cümle maḥkūm 
 

63. Oḳuyub yefʿalüllāh mā yeşa’dan 

Ve yaḥkümü mā yürīd bile aḥsen 

 
 

64. Ḳamu efʿāle bile
102

 rabbi ḳadīr 

Köre eşyāda ḥükmü ḥaḳḳı ẓāhir 
 

65. Bu resm ile bilen nefsini rabbin 

Velīy kāmil olur ey merd-i ḥaḳ-bīn 
 

Sebeb-i te’lif-i kitāb-ı Üveys’i-l Ḳaranī
103

 
 

66. Gel imdi diñle ey ʿārif bu bābı 

Sebeb ney diñle düzdüm
104

 bu kitābı 
 

67. Meger ḳosṭanṭiniyye içre bir gün 

Olurken ben ġarīb ü bī-ser ü bīn
105

 
 

68. Resūlün hicreti tariḫi ol dem 

Ṭoḳuz yüz daḫı on beş idi bī-kem 
 

                                                 
99  A: maḳṣūda irişe 
100  A nüshası 
101 A: rabbiñi 
102 bilüp 
103 A: Der-sebeb-i naẓmı gūyed 
104 A: dimekle 
105 A: bün 
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69. Gül eyyāmı idi vü rūz-ı meymūn 

Ṣefer ayınıñ on dördı hümāyun 
 

70. İderdi bülbüle gülşende ḳulḳul 

Ḳılurdı bülbüle ṣan emr-i ġulġul 
 

71. İdüp gonca güle ḳarşu tebessüm 

Agız açub ider ṣan kim tekellüm 

[3b] 
 

72. Saçardı zülf-ı sünbül ʿanber-i ter 

Ḫumārıyla süzülmüş çeşm-i abḥer 
 

73. Dem-i reyḥana ḥayrān itdi ey yār 

Nesīm-i subḥ müşk iderdi īsār 
 

74. Ṣabā olmuşdı ṣan kim tācir ḥīn
106

 

Pür itmiş müşk ile ṣahrānın için 
 

75. Şaḳāyıḳ elde tutar cam-ı gül-renk 

Zeri yoḳ lalenüñ bī-bāde dil-tenk 
 

76. Gül-i ebyaż ṣanasın kim ṣadefdür 

Seḥer-gāh
107

 jale ile içi pürdür 

 

77. Ḳalender-veş ʿalemle çok zanbaḳ           

Ṣan ider küçe-i gül-zarda daḳ 
 

78. Şükūfeyle müzeyyen dağ ile rāğ 

Ṣanasın nüsḫa-ı Firdevs idi bağ 
 

79. Var idi bir ḥarīf-i yār-i pīrūz 

Hünerver merdüm-i kāmil güle duz 
 

80. Özü fenninde şöyle māhir idi 

Ṣanasın ṣanʿatında sāḥir idi 
 

81. Nice bin pāreden pür iş iderdi  

Kerāmet dimelü cünbüş iderdi 
 

82. Gelüp bu dāʿiye ol yār-ı ṣādıḳ 

Didi bir dāʿiyem var dilde ʿāşıḳ 
 

83. Kerem ḳıl kim murādım var ḳatuñda  

Umarım ḥāsıl ola himmetüñde  
 

84. Keremden yüz çevirmez kāmil insān  

Baña müşkildür ammā saña āṣān  
 

                                                 
106  A: seher çin 
107 A: seherle lāle 
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85. Bizüm kim şeyḫimiz Veyse‟l-Ḳaren‟dür 

Güneşden rūşen ü faḫr-i erendür 
 

86. Anuñ vaṣfında naẓm et bir risāle  

Ki ola gül gibi rengīn maḳāle  
 

87. Terennüm eyleyüp manend-i bülbül 

Pür olsun naʿrañıyla bağa ġul ġul 
 

88. Düzüt Saʿdi-ṣıfat bir taze Bostan 

Ḳıl ol maḥbūb-ı ḥaḳ vaṣfın Gülistān 
 

89. Girüben şekeristānına naẓmın 

Oḳı ṭūṭī gibi vaṣfın bu bezmüñ 
 

90. Çu ehlullāh vasfıdur beyān ḳıl 
Kerāmet dimelü bir dāsıtān ḳıl 

[4a] 
 

91. Oḳıyalar bu naẓm-ı dil-güşāyı 

Duʿāda añıla cān-ı Ṣabāyi 
 

92. Gezüp meclisleri gül gibi ḫandān 

Cinān ṭavusı gibi ḳıla cevlān 
 

93. İlāhī ol ʿazīze raḥmet eyle  

Aña bunı düzeni fātiḥayle  

 

          Sırr-ı seḫun
108

 
 

94. Elā ey ʿaşḳ-ı mevlāden ḫaberdār  

Dem-i Mecnūn u Leylī‟den ḫaberdār 
 

95. Ḫaber vir rast-ı „uşşākuñ deminden 

Seḫun aç bī-nevālar ʿāleminden 
 

96. Ḥicāz‟uñ perdesin refʿ et
109

 yüzünden 

Müşerref ḳıl bizi cānān sözünden 
 

97. Muḥayyer ḳıl bizi eyle ser-aġāz 

Ḳıla tā bī-nevā uşşāḳa şehnāz 
 

98. El ata bir bunı muṭrib eline  

Ṣafādan seyr ide cānān eline  
 

99. Neşāṭıyla ṭarab ṭola ḳulūba  

Ki tā nevbet dege sāḳi-i ḫuba 
 

100. Eline cām alub sāḳi-i rindān 

                                                 
108 A nüshası 
109 A: perdesin refʿ eyle  
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Güneş gibi ḳıla meclisde seyrān 
 

101. Ṭarablar bula aṣḥāb-ı melālet
110

 

Erişe cānlara vecdiyle ḥālet 
 

102. Ṣafalar kesb ide rindān-ı sermest 

Ola sāḳi ile rindānı sermest
111

 
 

103. Dil ü cān ola şevḳ ile ḫoş-ḥāl  

Bula tā kim fenāda zevḳ-i abdal 
 

104. Dile gūş eyle imdi nükte-i ḫaṣ 

Biḥār-ı ʿaşḳa ol sa‟yıyla ġavvāṣ 
 

105. Ḳoma gūşıñda ġaflet penbesini 

Ḥicābı refʿ et aç cān dīdesini 
 

106. Şarāb-ı ʿaşḳı nūş et yime ġuṣṣa  

Düriş al ḳıṣṣadan cehd eyle ḥiṣṣe 
 

Rücu’ Bir Hikāyet-i Üveys Raḥmetullahi Aleyh
112

 
 

107. Ol iḳlim-i mübārek kim Yemen'dür 

Anıñ bir kūyı var adı Ḳaren‟dür 

108. Hümāyūn menzili ʿālī mekāndur  

Şerefde ḳadrle ṣankim cināndur 

[4b] 
 

109. Muḥammed Ḥażret-i Ḥaḳḳın ḥabībi  

Doğuban Mekke‟den ḳopduğı gibi 
 

110. Ḳaren‟den doğdı bir ḫurşid-i tābān 

Melek sīretlü faḫr-ı āl-i insān 
 

111. Gürūh-ı evliyā içinde maʿrūf 

Serāser ḥüsn-i aḫlaḳ ile mevṣūf 
 

112. Ḥabībi Musṭafā‟dan gizlemiş ḥaḳ 

Üveys‟i görmemiş ol şāh-ı muṭlaḳ 
 

113. Resūle Veysi daḥı ermemişdür  

Biri birini ẓāhir görmemişdür 
 

114. Dimiş Teẕkīre içre Şeyḫ ʿAṭṭār 

Muḥammed‟le Üveys‟in ḥālin ey yār 
 

115. Egerçi Musṭafā‟yı arzular idi   

Velī anası göñlün gözler idi 
 

                                                 
110 melāmet 
111 A: hem-dest 
112 A nüshası 
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116. Olurdı Musṭafā‟ya gerçi ṭālib  

Rıża-yı vālide olurdı ġālib 
 

117. Olub bir kerre ġālib iştiyāḳı  
Resūlüñ aña kār itdi firāḳı 

 

118. Anasından idüben isticāze  
Didi varayın ol şāh-ı Ḥicāz‟e 

 

119. Kerem ḳıl vir bana ey ana destūr 

Gözüm olsun cemāli ile pür nūr 
 

120. Nice bir çekeyin firḳat ʿaẕābın 

Göreyin ol dü ʿālem āfitābın 
 

121. Anası didi kim ey ḳurratü‟l-ʿayn 

Benim sensin iden gönlüm evin zeyn 
 

122. Eger kim varasın doġru evine  

Görüb didārını cānuñ sevine     
 

123. Çün olasın113
 cemāliyle müşerref 

Ṣafalar ola eẕʿāf u muẕāʿaf  

 

124. Ḳarīn olunca ol ḫurşīde sen māh 

Ayıt ey on sekiz bin ʿāleme şāh 
 

125. Żaʿīfa cāriyeñ anam geda ḥāl 

Ṣalātıyla selām eyledi irsāl 
 

126. Didi ʿāṣīlere çün şefkat ide  

Unutmasın şefāʿatden bizi de  
 

127. Żaʿīfa ʿācize bī-çāresiyim 

Anıñ dergāhınuñ āvāresiyim 

[5a] 
 

128. Çün oldur destegir üftāde ḥāle  

Gedālar hāşa kim maḥrūm ḳala 
 

129. Muḥammed ṣādıḳü‟l-vaʿdül emīndür  

Muḥammed raḥmeten lilʿālemindür 
 

130. Çü saʿy idüp iresin kapusuna  

Anıñ bizden selām it ṭapusuna  
 

131. Ger evde bulmayasın bī-tekellüf 

Dönesin ḳılmayub anda tevaḳḳuf 
 

132. Eger mescidde ger ġayrı mekānda 

                                                 
113 A: olasıñ 
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Çü bulmaduñ revān ol durma anda  
 

133. Anası ḳıldı çün ol resm te‟kīd  

Revān oldı pes ol sulṭān-ı tecrīd 
 

134. Giderdi pes uçar gibi şitābān
114

 

Geçerdi daġ u ṣaḥra vü beyābān
115

 
 

135. Dem-i raḥmān irer gibi Yemen‟den  

Gelür nefḫa-ı raḥmet çün Ḳaren‟den
116

 
 

136. Eser çün bād-ı subḥ ol yār-ı ṣādıḳ 

Der-i dildāre gider gibi ʿāşıḳ 
 

137. Üveys erdi çü dergāh-ı resūle  

Edeb birle ṭurub şarṭ-ı uṣūle  
 

138. Çağırub didi ol merd-i yegāne  

Selām olsun size ey ehl-i ḥāne  

 

139. Kapunuñ ʿĀişe ardına geldi  

Selāmın lutf u ʿizzet birle aldı    
 

140. Didi kim kimsin nedür yā aduñ  

Bu dergāhdan nedür aṣıl murāduñ 
 

141. Üveys aydur ḳanı ol cān-ı ʿālem  

Muḥammed Musṭafā ṣulṭān-ı ʿālem 
 

142. Ayıtdı ʿĀişe ḳandan gelürsin 

Nedür aduñ ne milletden olursın  
 

143. Didi iḳlīmimiz bizim Yemen‟dür  

Üveys adım benüm cāyim
117

 Ḳaren‟dür 
 

144. Ayıtdı ʿĀişe bunda degül ol 

Biraz ṣabreyle ey hażrete maḳbūl 
 

145. Didi kim ṭurmağa yoḳ bana destūr 

Rıżā-yı vālidem ġalip olubdur 
 

146. Gelicek diyesin ol pādişaha  

Ṣalātıyla selāmı bī-nihāye  

  [5b] 
    

147. Muḥibbüñ ʿāşıḳuñ geldi Ḳaren‟den  

Şefāʿatla teraḥḥüm uma senden  

                                                 
114 A: şitāpān 
115 A: payāpan 
116 A: Yemen‟den 
117 A: c 
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148.  Didi luṭf itsün ol ḥaḳḳuñ ḥabībi 

Şefāʿatdan unutmasın ġaribi 
 

149. Rıżā-yı vālidem olaydı bile  

Ḳalaydum dergehinde yıllarıyle 
 

150. Be-ḥaḳḳ-ı pādişāh-ı Ḥay u Ḳayyum  

Keremden ḳılmasun miskini maḥrum 
 

151. Şefāʿat  şeyen lillāh ḳıldı anam 

Unutmayup diyesin añı da hem 
 

152. Emānet sizlere didi vü döndi 

Bu ḥāle ʿĀişe ġayet
118

 sevindi  
 

153. Birazdan kim evine geldi Aḥmed 

Ayıtdı ʿĀişe ey şāh-ı emced  
 

154. Muḥibbüñ ʿāşıḳuñ geldi Ḳaren‟den  

Üveys adı vü iklīmi Yemen‟den  

155. Mesāfet ḳatʿ idüp geldiydi miskīn  

Sizi bulmadı gitdi zār u ġam-gīn 
 

156. İşidüp ḥażret-i seyyid sevindi  

Velīkin görmedigine yerindi 
 

157. Didi gördün mi anı ʿĀişe sen  

Ayıtdı gördüm ey sulṭān-ı aḥsen 
 

158. Gözüni ʿĀişe‟niñ öpdi ol şāh  

Didi ṭūbā liʿāyneyk bārekellāh 
 

159. Dönüp pes mescide vardı Muḥammed 

Ḥabībullāh ol sulṭān-ı Aḥmed  
 

160. Didi esḥāba ey ḫāṣṣān-ı ḥażret  

Benim gözlerimi ḳılıñ ziyāret  
 

161. ʿĪnāyetle Ḫudānuñ lutfu irdi  

Gözüm Veysī gören gözleri gördi 
 

162. Görüp yārān ṣafā kesb eylediler  

Ḥaḳ‟a çoḳ şükr ü minnetler didiler
119

  
 

163. Yine dönüp Üveys iline vardı  

Yine çekdi riyāżet birle durdı
120

  
 

164. Seḥerden giceye dek ṣāim idi  

                                                 
118 A: vāh kim 
119 A: minnet eylediler 
120 A: virdi 
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Giceden subḥa deñlü ḳāim idi  
 

165. ʿİbādetler ḳılurdı ṣādıḳāne  

Yanardı āşḳ odına ʿāşıḳane 

[6a] 
 

166. Dem olur üç gün üç gice yimezdi  

Unudurdı vü acıkdım dimezdi  
 

167. ʿİbādetle dili pür nūr olurdı  

Ḫarāb-ābādunun maʿmūr olurdı  
 

168. ʿİbādet ana dāim ʿādet idi  

Melek gibi ġıdası taʿat idi  
 

169. Yiyüben içmegi unutmiş idi  

Ḳamu ʿömrüni bir gün tutmuş idi  
 

170. Añı da ṣāim olmaġidi fikri  

Gıda itmişdi ṭāʿat birle ẕikri 

171. Deve güderdi vādi-i Ḳaren‟de  

Hemīşe yalıñuz olurdı anda   
 

172. Iraġ oldıḳça ḫalḳından cihānuñ 

Yaḳın olurdı ḥaḳḳa cānı anuñ 
 

173. Nebī aṣḥāba ki anı müşteledi  

Ḳulūba ṭoldı adı birle şādı  
 

174. Şu deñlü ḳıldı medḥin Veysü‟ñ Aḥmed 

Ki oldı ʿaşḳı gönüllerde bī-ḥad 
 

175. Ḳamu aṣḥābı ʿāşıḳ oldı cāndan  

Ḫaber ṣormağa başladılar andan  
 

176. Didi ḳubbelerüm altında ol ḥaḳ 

Veliler var ki ben
121

 bilürüm ancaḳ 
 

177. Olar kim ḥaḳ didi maḫfī erendür  

Birisi anlaruñ Veysī Ḳaren'dür 
 

178. Mübārek elnin açuban seḥergāh 

Teveccüh eyler idi Veys‟e ol māh  
  

179. Alup Veys‟in nesīmini Ḳaren‟den 

Dem-i raḥmān gelür dirdi Yemen‟den  
 

180. Üveys‟e Musṭafā ṣıdḳıyla ʿāşıḳ  

Üveys ise aña cānıyla ʿāşıḳ 
 

                                                 
121 A nüshası 
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181. İki maḥbūb biri birine meftūn 

Bu anuñ ol bunuñ mihrine merhūn 
 

182. Didi eṣḥāb ey maḥbūb-i Bārī 

Sizi görüp ṭurur mı Veys-i yāri  
 

183. Didi görmege bizi saʿy itdi  

Naṣīb olmadı miskin geldi gitdi  
 

184. Didiler çünki geldi çekdi zaḥmet  

Niçün görmedi gitdi yine ḥasret   

[6b] 
 

185. Didi seyyid iki ʿillet var anda
122

  

Keremden ḥaḳ muʿayyen ḳıldı bende 
123

 

 

186. Biri şerʿi riʿāyet eylemekdür  

Müselmān olana lā-büd gerekdür  
 

187. Karīcık var anası iki gözsüz  

Riʿāyet ḳılur
124

 anı gice gündüz 
 

188. Şeriʿat rāini gözler edebden  

Degil bir lahẓa ġāfil
125

 ḥükm-i rabdan  
 

189. Rıżā-yı vālideyle ḥāli aña  

Olub ġālib buluşdurmadı baña  
 

190. Biri de şöyle ġālibdür aña ḥāl 

ʿİbātdetsiz degül bir dem ol abdāl 
 

191. Olub gice vü gündüz ḥaḳḳa meşġūl  

Daḫi kimseyle me‟nūs olımaz ol  
 

192. Olubdur ḳamudan muṭlaḳ mücerred  

Olımaz māsivallāha muḳayyed 
 

193. Şu deñlü mest u mustaġraḳdur ol cān  

Ne kendüvi bilür ne ġayrı ḥayrān  
 

194. Didiler ya cenābuñ
126

 gördi mi anı   

Ayıtdı görmedüm ol yār-ı cānı 
 

195. Ne ol görür beni ne ḫod anı ben  

Budur taḳdir-i rabbāni muʿayyen 
 

                                                 
122 A:aña 
123 A: baña 
124 A: ider 
125 A: ḫālī 
126 A: tapuñ 
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196. Anıñ ḥaḳḳında çok söz didi Aḥmed 

Nebīler şāhı ol sultānı Muhammed  
 

197. Nebi kim raḥmeten li‟l-ʿālemindür  

Didi kim Veys ḫayrü‟t-tābiʿīndür 
 

198. Daḫı didi ḥabībullāh ki yārin 

Ḫudā baʿs ide ḫalḳın çünki varın  
 

199. Dürile ʿarṣa-ı maḥşerde ḳamu 

Açıla dergeh-i uçmaġ u ṭāmu 
 

200. Ḫudā ḫalḳ ide yetmiş bin melāik  

Ḳamusı Veys şekli ile sālik 
 

201. Bularıñ içlerinde Veys pinhān  

Cemīʿ-i ḫalḳ-ı maḥşer mest u ḥayrān 

202. Gire uçmaga Veys ol ʿaskerile
127

 

Müşerref ol güruh ol serverile  
 

203. Geçüben ʿarṣa-ı maḥşerde ol şāh 

Ḫıramān cenneti seyr ide çun
128

 māh 

[7a] 
 

204. Yüzün görmeye anıñ hīç dīde  

Ḫabīr olmaya andan āferīde  
 

205. ʿİbādetle olub ʿālemde me‟lūf  

Melek evṣāfila olmuşdı mevṣūf 
 

206. Anıñçün o ceybe
129

 oldı sālik  

Refīḳi oldı cumhūr-ı melāik 
 

207. Ki eylerdi melek gibi ʿibādet 

Hemīşe tāʿat idi aña ʿādet 
 

208. Melāik[veş] ider tesbīḥi dāim 
130

 

Ṭururdı subḥ olınca gice ḳāim  
 

209. Dir idi ḳāimīn vardur felekde 

Şerīkem ben de cumhūr-ı melekde  
 

210. İkinci gice ḳılurdı ʿibādet
131

 

Hemīşe ṭāʿat idi aña ʿādet
132

 

                                                 
127 A: leşkerile 
128 A: ol 
129 A: ol naṣībe oldı mālik 
130 M nüshasında bulunan 208, 209 ve 210. beyitler çok küçük değişiklerle 

hemen aşağıda aynen tekrar edildiği için metne dâhil edilmemiştir.  
131 A: rüku ʿı 
132 A: Gözedür ṣubḥa dek rāh-ı huşu ʿı 
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211. Üçüncü gice de ḳılurdı secde  

Varırdı secdenüñ içinde vecde 
 

212. Şeb-i çārem oturub bī-tereddüd  

Teḥiyyātıyla iderdi teşehhüd 

 

213. ʿAmelden bir nefes olmazdı ḫālī  

214.  

Ḳamu  ẕikri ḥaḳ idi ḳīl u ḳālı  
 

215. Son ucı ḥaşr neşr olınca āḫır 

Olınca her kişinüñ ḥāli ẓāhir 

216. Maḳāmın bulıcaḳ her kişi anda  

Kimi dūzaḥda vü kimi cinānda  
 

217. Maḳāmında ṭurub ol şāh-ı kevneyn 

Muḥammed māh-ı burc-ı ḳābe-ḳavseyn 
 

218. Baḳa her yana ḥayretle Muḥammed 

Diye ḳande ola Veysī mücerred 
 

219. Ḫiṭāb-ı ʿizzet ire kim ḥabībim 

Ne istersin eya ʿālī naṣībim 
 

220. Diye
133

 Veysi ararım yā ilāhi  

Diye
134

 ḥaḳ ey dū ʿālem pādişāhı 

[7b] 
 

221. Göremezsin sen anı çekme zaḥmet 

Eyā ʿālemlere lutfıyle raḥmet 
 

222. Nitekim görmedi gitdi cihānda  

Bu dem hem görmisersin cinānda  
 

223. Pes andan diye seyyid yā ilāhım 

Görür mü ol beni yā pādişāhım 
 

224. Pes andan ḥaḳ diye kim yā Muḥammed  

Eyā maḥbūb ey Maḥmūd Aḥmed 
 

225. Beni gören seni görmek ne ḥācet 

Benem maḳṣūd eyā ṣāḥib saʿādet 
 

226. Seni görmek beni görmek içündur  

Saña irmek baña irmek içündür  
 

227. Seni bensüz diler mi görmek insān  

Beni sensiz gören eyler mi ḫüsrān  

                                                 
133  A:daḫı 
134  A:daḫı 
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228. Baña ḳullarımı ḳılmaġa irşād  

Seni ḫalḳ eyledim
135

 ey sulṭān-ı ʿibād 
 

229. Seniñ içün yaratdum her ne kim var 

Velī Veysī benimçün itdüm iẓhār  
 

230. Bu yaña biz gelelüm ḥālümüze 

Yine başlayalum eşġālümüze 

 

231. Pes āḫır Musṭafā sulṭān-ı kevneyn  

Şeh-i mecmūʿ-ı ʿālem
136

 ḳurratü‟l-aʿyn 
 

232. Cihānda ḳıldıgı vaḳt intiḳāli 

Olub ġālib ḥaḳın şevḳ-i cemāli 
 

233. Ne kim var ise ol ḥāletde lāzım  

Vaṣiyyet ḳıldı ol sulṭān-ı ḥākim 
 

234. Müheyyā eyleyüp aṣḥāb-ı dīni 

Vaṣiyyet ḳıldı cümle bāb-ı dīni 
 

235. Ḫilāfet emrini virüp ʿĀtīka 

Naṣīḥat ḳıldı Ṣıddīḳi Ṣadīḳa 
 

236. Didi ḳıl dīn-i Īslāmı riāyet 

Ḥaḳḳıñ yoluna sevḳ et ḫalkı ġāyet
137

 
 

237. Ḥaḳıñ her işini
138

 irgür yerine 

Mübādā kim Müselmānlar yerine 
 

238. Didi yārān ki ey sulṭān-ı ʿālem 

Cihān cism-i vücüdüñ cān-ı ʿālem 
 

239. Muraḳḳaʿ kim giyerdi hażretiñüz 

Kime virmekdür anı niyetüñüz  

[8a] 
 

240. Teberrük şeydür ol delḳ-i mübārek  

Muʿazzez kimse giyer anı bī-şek  
 

241. Didi lutfuyle ol sulṭān-ı enfaʿ 

Ki Veysīñ layıḳıdur ol muraḳḳaʿ 
 

242. Çü ḥükm-ı ḥaḳila mevt ire baña  

ʿÖmer birle ʿAlī varsunlar aña 
 

                                                 
135 A: itdüm 
136 A: insan 
137 A: İdüp nefsüñ gibi ḫalḳa saʿādet  
138 A:  emrini 
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243. Üveys‟e iltesüz benden selāmı 

Yüz urub ḥaḳḳa ḳılsun ihtimāmı 
 

244. Keremden ümmetume himmet itsün  

Ḥużur-ı ḥaḳḳa
139

 ḥācet itsün 
 

245. Ḫudā dergāhına ḳılub tevażżuʿ 

Benim ḳalbimden eylesün teżarruʿ 

246. Uḫuvvet ḥaḳḳını iltüp yerine 

Dürişsün ümmetüñ aʿāṣīlerine 
 

247. Ġanīdür merḥamet ḳılsun faḳīre  

Ḳomasun girmege nār-ı saʿīre  
 

248. Ḳılub bu yolda naḳd-ı himmetin ḫarc 

Yerine eylesün ḥaḳ raḥmetin ḫarc 
 

249. İrürsin rahmetüñ ḫānını aca 

Tereḥḥum ḳılsun ehl-i iḥtiyāca 
 

250. Ġanī mālın faḳīre ḳısmet itsün 

Günahkār ümmetüme himmet itsün 
 

251. Olub ḫān-ı ʿaṭāyı ḥaḳḳa ḳaṣṣām 

Yazıḳlu ümmetüme itsün inʿām 
 

252. Ol emr üzre ṭurub Ḥaydar‟la Fārūḳ 

Ol iki bī-ḥicāblar gözi açuḳ 
 

253. Ḳabūl idüp ol emri ol emīreyn 

Ayıtdılar ʿaler-ra’si vel ʿayneyn 
 

254. Çü şāh-ı evliyā
140

 ḥaḳḳa göneldı  

Eline cām-ı vaṣl-ı ḥaḳ ṣunuldı 
 

255. Çun Allāh emrine vardı peġamber  

Ol emri ṭutdılar ol iki server 
 

256. Humā-yı rūḥı ʿazm itdi ʿalāya  

Fenādan uçdı vü ḳondı beḳāya  
 

257. Cihānda ḳılmayub cānı temekkün  

Cinān bagında eyledi tevaṭṭun 
 

258. Cihān zindandurur terk itdi ḥapsi  

Viṣāli ḥaḳkile baġladi ünsi  

[8b] 
 

259. Çü terk itdi cihān mülkünı ol cān  

                                                 
139 A:  ḥaḳḳda olara 
140 A: enbiyā 
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Cinān gülzārı içre kıldı cevlān 
 

260. Çü bāzār-ı cihāndan geçdi rūḥı  

Viṣālüllāhdan buldı fütūḥı 
 

261. Çü terk eyledi bu fānī sarāyı 

Beḳada maḳʿadı sıdḳ oldı cāyı 

 

262. Çü vaṣl-ı ḥaḳḳa azm eyledi Aḥmed  

Yanub yaḳıldı aṣḥāb-ı Muḥammed 
 

263. Yaḳalar çāk idüben dökdiler yaş  

Ḳoyub başlara topraḳ dögdiler yaş 
 

264. Urub ḳanlu yaşını zīr-i ferşa  

Çıḳardılar duḫān-ı āhı ʿarşa 
 

265. Yudılar tīb u hem tayyibile
141

 

266. Ḳodılar menzile her vācıbiyle 
 

267. Ne lāzım var ise ḳılub tamāmı 

Müheyyā ḳıldı aṣḥāb u kirāmı 
 

268. Döküldı müştile señgile serler 

Su oldı zehreler yandı cigerler 
 

269. Zemīnde çāk olup gamdan yürekler 
142

 

Feleklerde ḳara giydi melekler 
 

270. Saray-ı cān u vidd gam-ḫāne oldı
143

 

Ser-a-ser dünya matem-ḫāne oldı 
 

271. Çu ḳondı menziline şāh-ı kevneyn 

Zemīni cism-i nūrı eyledi zeyn 
 

272. Ḳodılar menzile ol māh-ı tābı 

Münevver eyledi cismi turābı 
 

273. Zemīnde cism-i pāki çün yer etdi 

Ḳara topragı misk ü ʿanber itdi 
 

274. Çün ol cānı yirine ḳodı yārān 

Dagıldı her biri giryān u büryān  
 

275. Pes āḫır ṭurdı Fāruḳ ile Ḥaydar 

Resūlün emriyle iki server 
 

276. Ḳıluben rāst cümle sāzrāhı 

                                                 
141 A: dürlü tīb u tayyibile 
142 A nüshası 
143 A nüshası 
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Yüridiler iderler
144

 derd-i āhı 
 

277. Ḳılub yollarda feryād u fiġānlar
145

 

Oturdı
146

 ol iki mürġ-ı cinānlar
147

  

278. Bile anlarile nice aṣḥāb 

Dökerdi gözleri ḫāk üstüne āb 
 

279. Giderler idüben yollarda feryād 

Ḳoyarlar başa ḫākı nitekim bād 
 

280. Añub vaṣlını şāh-ı enbiyānuñ  

Yanarlar nār-ı hicrānıyla anuñ 

[9a] 
 

281. Gehi gözden ʿÖmer dökerdi jāle 

Gehi Ḥaydar ider
148

 derdiyle nāle 
 

282. Gehi aṣḥāb ider nevḥayla zārı  

Yakarlar ah odıyla ol diyārı 
 

283. İdüp daglarda ṣaḥrālarda efgān  

Giderler aġlaşu ol iki sulṭān  
 

284. Ḳılub efgān çü mürgānı hevāyı 

Pür iderlerdi kühsār-ı fezāyı 
 

285. Ṣalalar
149

 cānlara āhile ateş 

Gören işiden olurdı müşevveş 
 

286. Anuben gerdişi ʿaksīni devriñ 

Cihānuñ ḳıldugı cevrüñ u ṭavruñ 
 

287. Gehī eflākuñ añub inḳilābın 

Gehī dünyā-yı dūnuñ iżṭırābın 
 

288. Cihānuñ dürlü evżāʿı ġarībin 

Zemānuñ kahrın u sitem ʿacībin 
 

289. Olub giryān u büryān eyleyüb āh  

İletdiler bu şehler Kūfeye rāh 
 

290. Emīr-i Kūfe istiḳbāl ḳıldı  

Fiġān u derdile yanub yıḳıldı  
 

291. Buları ḳondurub ʿizzetler itdi 

                                                 
144 A: iderek 
145 A: fiġānı 
146 A: uçardı 
147  A: cinānı 
148 A: iderdi dürlü  
149 A: ṣalarlar 
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Dū şāha ḳul gibi ḫiẕmetler itdi 
 

292. Ṣalā eylediler pes müslümīne  

Ḳamu cemʿ oldı Kūfe cāmiʿīne  

293. Çıḳuben minbere Fārūḳ-ı pür-tāb 

Oḳudı ḫuṭbe-i ḫūb īn ḫiṭāb 
 

294. Resūle mersīye bir ḫuṭbe oḳur 

Ki ḫalḳuñ cānına derdiyle doḳur
150

 
 

295. Nebīnīñ vaṣfın ol resme oḳıdı 

Ki ʿaşḳ odıyla ḫalḳa dāġ urdı
151

 
 

296. Yaḳıldı ḫalḳ ḥasret odı ile  

Pür oldı çarḫ-ı fırḳat dūdı ile  
 

297. Ḳopub mescidde feryād u fiġānlar 

Cigerler çāk olub acıdı cānlar 
 

298. Döküldı yaşlar dögüldı başlar 

Ṣular ḳana dönüp zehr oldı aşlar 
 

299. Teessüf ṭaşıla şaḳ oldı serrlar  

Yaḳa yirine çāk oldı cigerler  

[9b] 
 

300. Fiġāndan yarulub bir nice Zühre  

Pür oldı mescidde feryād u naʿre  
 

301. Çün oldı bir zamān yanub yaḳılmaḳ 

Biraz pes sākin oldı nāle ḳılmaḳ 
 

302. ʿÖmer müˈminleri eyledi taḥsīn
152

 

Ḳulūbı lutfile hem itdi teskīn
153

 
 

303. Pes andan müslimīne faḫr-ı aṣḥāb  

Ḫiṭāb eyledi ʿÖmer ibn-i Ḫaṭṭāb 
 

304. Didi kim kimse var mıdur Yemen‟den 

Murādum vardurur tā ṣoram andan 
 

305. Pes andan
154

 ṭuru geldi birḳaç insān  

Didiler biz Yemen ehliyüz ey cān  
 

306. Buyuruñuz bilurmiyiz görelüm  

Aña göre ḫaber neyse virelüm    

                                                 
150  A: od kor 
151 A:  ḳodı 
152 A: taḥsīn ḳıldı 
153  A: teskīn ḳıldı 
154 A: ol dem 
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307. Didi bir kūy sorarum size andan  

Ḳaren adı ḥavāli-i Yemen‟den 
 

308. Didiler bilürüz bir ḳarye vardur 

Ḳaren‟dür adı bir maʿlūm yiridür 
 

309. Didi bilür misiz anda bir er var  

Adı Veyseˈl-Ḳaren bir tāc-ı server 
 

310. Didiler yā emīre‟lmüˈminīn var  

Velī siz añmağa yoḳ anda miḳdār  
 

311. Deve güder yabanda bir delüdür 

İl içinde adı beġlamüludür 
 

312. Ḳaren ḳurbunda var bir otlu vādi 

Ki vādī-i İbildür anuñ adı 
 

313. Deveyi her gün iltüb güder anda  

Gice işine ısmarlar Ḳaren‟ de  
 

314. İşi dāim deve güdüb gözetmek  

Virirler aḫşamın bir pāre etmek 
 

315. Kimin kendusi yir kimin anası  

Ḳuru etmekdür anlaruñ ġıdāsı 
 

316. Be-ġāyet ḫūr u miskīndür Ḳaren‟de  

Aña hiç iʿtibār itmezler anda  
 

317. Baş açuḳ yalın ayaḳ bir ʿArab‟dur  

Emīrü‟l-mü‟minin añmaḳ ʿacebdür  
 

318. Sebeb ne ṭālib olasız aña siz 

Ya ol kimdür ki siz anı añasız 

[10a] 
 

319. ʿÖmer didi ki oldur ḥācetīmüz 

Aña buluşmaġadur himmetümiz 
 

320. Resulullāh ol sulṭān-ı emced  

Muḥammed Musṭafā Mahmūd u Aḥmed  
 

321. Vefāt itdükde ol şāh-ı risālet  

Aña öz ḥırkasın itdi
155

 vaṣiyyet 
 

322. Didi varsın aña ʿÖmer‟le Ḥaydar   

Bizim şimdi murādımızdur ol er  

 

                                                 
155 A: ḳıldı 
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323. Kılavuz alub andan pes
156

 emīreyn 

Revān oldı ol iki ḳurratü‟l-ʿayn 
 

324. İki sulṭān-ı dīn-i maḥbūb-ı yārī 

Erişdiler Ḳaren kūyune yārī 
 

325. Ṣoruban vādi-i İbli bulurlar 

Üveys‟i arayub ṭālib olurlar 
 

326. Oluban ṭālib ol cān-ı cihāna  

Olur her biri bir yana revāne 
 

327. Görür ki ol mübārek zāt-ı maḳbūl  

ʿİbādetle namāz üstünde meşġūl 
 

328. Teemmül ḳıldı pes bir dem emīreyn 

Hużūr itsün deyü ol ḳurratü‟l-ʿayn 
 

329. Ṭuyub bunları o
157

 şāh-ı kirāmı 

Ferāġet eyleyüp virdi selāmı 
 

330. Virüb pes biri birine selāmı 

Görüşdiler bu üç şāh-ı kirāmı 
 

331. Selāmı ʿizzetiyle alub āḫır 

Didi ey serverān-ı dīn-i fāḫır 
 

332. Ḳadem rencide ḳılduñız keremden  

Hemīşe sud-mend olun himemden  
 

333. Ne istersiz nedür burada maḳsūd 

Bu miskīnin ḳatında var mı maḳṣūd 
 

334. Didiler ey ḫudādan ḫalḳa raḥmet 

Ḳabūl eyle Muḥammed‟den vaṣiyyet 
 

335. Bizi irsāl ḳıldı ḫiẕmetüñe  

Selām itdi Muḥammed ḥażretüñe 
 

336. Muvāfıḳsın ḥaḳın peyġamberine  

Vaṣiyet emrini irgür yirine 
 

337. Ḳabūl it ḫırḳa gönderdi ṭapuña  

Risālet ḥükmile geldik ḳapuña 

[10b] 
 

338. Didi ḥaḳdan dilesin ümmetumi 

Ḳabūl itsün benim vaṣīyyetümi 

339. Resūluñ lüṭfı ḳılup emrini ṭut 

                                                 
156  A: ol 
157 A: ol 
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Ḳoma ʿāṣīleri ḥayrān u mebhūt 
 

340. Kerem ḳıl emrini irgir yerine  

Şefiʿ ol ümmetin ʿāṣīlerine 
 

341. Didi Veys-i Ḳaren ol şāh-ı maʿnā 

Kerāmet burcı üzre māh-ı maʿnā 
 

342. Ḳudūm-ı  eşrefüñüz Ḫayr ola  

Velī istedügüñüz ġayr ola  
 

343. Ki ben bu ʿizzete lāyıḳ degülem 

Bu menzil ehli olacaḳ degülem 
 

344. Ki bir miskīn vü bir bī-çāreyem ben 

Ḳarışmaz ḫalḳa bir avāreyim ben  
 

345. ʿÖmer didi kim ey envār-ı merdüm  

Mübārek ellerüñi aç görelüm 
 

346. Dimişdi Musṭafā sulṭān-ı muḫtār 

Ki sağ elde anuñ bir aḳ beñi var  
 

347. Ol aḳ beñ nūrdandur nişānı 

Behaḳ sanmañ bi-ḥaḳ ki ḫālıḳ anı 
 

348. Elini açdı gördüler çü ḫālin 

Beyān eyledi ol beñ vaṣf-ı ḥālin 
 

349. Didiler ey Ḫudādan ḫalḳa raḥmet  

Ḳabūl eyle Muḥammed‟den vaṣiyyet 
 

350. Ḥabīb-i ḥaḳḳuñ emrine muṭiʿ ol  

Günahkār ümmeti içün şefīʿ ol 
 

351. Didi kim muntaẓır oluñ biraz dem  

Ki ḫalvet haḳa ʿarż-ı ḥācet idem 
 

352. Niyāz idüb Ḫudānuñ ḥażretine  

Şefāʿat idem anuñ ümmetine  
 

353. Pes olub
158

 ḫırkayı vardı kenāre 

Tażarruʿ eyleyüb ol bir pāre 
 

354. Didi yā rab kerem ḳıl lutfuñ ile  

Günahkār ümmetin baña bağışla 
 

355. Eger bagışlamazsañ ümmeti sen 

Utanuram bu daḫi
159

 giymege ben 

356. Bagışla baña ʿāṣī fırḳasını 

                                                 
158 A: alup 
159 A: delḳ 
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Giyem yā rab tā kim ḫırḳasını 

[11a] 
 

357. Ḫiṭāb-ı ʿizzet irdi ol dem aña 

Bağışladum nice biñ ʿāsī saña 
 

358. Üveys aydur kerem ḳıl yā ilāhi  

Bağışla cümle-i ehl-i günāhı 
 

359. Eger bagışlamazsañ ümmetini  

İlāhī nice giyem kisvetini 
 

360. Didi Veys‟e Ḫudā lutfuyle ey dost  

Çün itdüñ ümmetini
160

 der-ḫost 
 

361. ʿArab ḳavminde var iki ḳabīle  

Ulu Ḥaylar  durur ikisi bile 
 

362. Biri İbn-i Mużar biri Rebīʿa  

Muʿayyendür şerīfe vü żaʿīfe  
 

363. Baga
161

 çoḳdur anlaruñ ṭavarı 

Devesi ılḳısı gāvu ḥımārı 
 

364. Daḫi anlarda çoḳdur at ḳatır  

Ḳamu dürlü ṭavarı var vāfır 
 

365. Daḥı ol iki büyük ellerinüñ 

Ṣıgışınca teninde ḳıllarınuñ  
 

366. Tüyi ṣagışı deñlü cümlesinüñ 

Bağışladum kerāmetüñe senüñ 
 

367. Yine ʿarż eyleyüp ḥaḳḳa niyāzı
162

 

Didi hem isterem çogı vü azı
163

 
 

368. Yaḳīn varup bu ḥāl içinde aṣḥāb 

Didi Farūḳ ki ey maḥbūb-ı aḥbāb 
 

369. Ḥaḳın maḳbūlisin sözüñde maḳbūl 

Şefāʿate hemīn ola ʿazīz ol 

 

370. Üveys aydur nolaydı gelmeseñ āh 

Bagışlardı ḳamu ʿāṣīyi Allāh 
 

371. Diriġā ey ʿÖmer erdiñ bu demde 

Bir avuç ʿāṣī daḫi ḳaldı ġamda 

                                                 
160 A: ümmeti āsī içün rest 
161  A: begāyet 
162 A: niyāzın 
163 A: azın 
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372. Hele ḳurtuldı çoġı kaldı azı 

Olarıñçün resūl itsün niyāzı 
 

373. Pes andan secde-i şükr itdi ḥaḳḳa  

Kim aña Muṣṭafā gönderdi ḫırḳa 
 

374. Giyüben ḫırḳayı ḳıldı duʿāyı 

Añuban ümmetiyle Muṣṭafā‟ yı  
 

375. Naẓar ḳıldı Üveys‟e çüñki
164

 Fārūḳ 

Görür bir er ki göñli gözi açuḳ 

[11b] 
 

376. Giyer iñende bir köhne kilimi 

Velīkin kendüsi ḥaḳḳıñ kelīmi  
 

377. Görür üstüne baḳup ol ʿabānuñ 

İçinde on sekiz biñ ʿālem anıñ  
 

378. ʿÖmer taḫt-ı ḫilāfet üzre sulṭān 

Baḳub ḥāline Veys‟iñ ḳaldı ḥayrān 
 

379. Çü bir dem Veys birle yār oldı  

Ḫilāfetden ʿÖmer bī-ẕār oldı  
 

380. Naẓar eyledi çün kendüye aña 

Didi çoḳ ḥāl maʿlūm oldı baña 
 

381. Bilüb ululugumı beñligümi  

Bir etmege ṣatardım beglügümi 
 

382. Didi Veys ol ki ʿaḳlı yok
165

 beşerde  

Degül maḫṣūṣ görünmez naẓarda  
 

383. Ne ḳılsun olan anı ʿaḳl-ı kāmil  

Aña yā müşterī olur mı ʿāḳil 
 

384. Yoḳ eksügi olan Allāh‟a ey yār 

Ne ister bu arada ṣatur bāzār 
 

385. ʿÖmer ḳaṣt itdi ide terk-i ḫilāfet 

Didi ḥāżır olan aṣḥāb-ı ümmet 

386. Müselmānlar senüñ ʿadlüñe muḥtāc 

Senüñ ḥükmüñ ġıdasına ḳamu aç 
 

387. Saña bir laḥẓa ʿadliyla ḫilāfet  

Yeg ola yüz biñ etmekden ʿibādet 
 

388. Ḫudā emr itdi ey kān-ı ʿadālet  

                                                 
164 A: gördi 
165 A nüshası 
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Resūllüllāh hem ḳıldı vaṣiyyet 
 

389. Vaṣiyet ḳıldı hem ṣadīḳ-i ekber  

Didi geçsün benim yirime ʿÖmer 
 

390. Ki ʿādildür ʿÖmer aṣḥāb içinde  

Naẓīri yoḳ anuñ bu bāb içinde 
 

391. Żarūrī pes ʿÖmer geçüben andan  

Naṣīḥat istedi Veysi‟l-Ḳarandan 
 

392. Ayıtdı Veys Fārūḳ‟a kemāhi  

Ḥaḳiḳatla bilür misin ilāhi 
 

393. Didi ḥaḳḳı bilürem evvel ola  

Didi ġayriyi bilmezseñ yig ola 
 

394. ʿÖmer didi daḥı buyur naṣiḥat  

Didi Veyse‟l-Ḳaran ol kān-ı şefḳat  
 

 [12a] 
 

395. Ki yā Fāruḳ bilür mi seni ol ḥaḳ 

Didi ḥaḳ bildügine birine daḳ. 
 

396. Didi ol yigdür ey ʿadl ehli Fārūḳ 

Seni bilmeye kimse ḥaḳdan artuḳ 
 

397. Düʿā et
166

 didi pes Fārūḳ-ı sāʿī  

Ayıtdı ente evlā bid-duʿāi 
 

398. ʿÖmer didi duʿādur bize ʿādet  

Velī saña resūl itdi vaṣiyyet 
 

399. Didi maḳbūl ḳılub minnetumi 

Unutmasun duʿādan ümmetumi 
 

400. Didi olduḳça tende cünbüşümüz 

Duʿādur ehl-i imāna işimüz 
 

401. ʿÖmer didi biraz gūy bunda baña 

Varub nesne getürem tā ki saña 

 

402. Elin ḳoynına ṣoḳdı Veys ol dem  

İki aḳçe çıḳardı ol mükerrem 
 

403. Didi bilür misiñ ki zinde olam  

Ki bu aḳçe yiyüb andan ölem 
 

404. Eger olam bunı yeyince zinde
167

 

                                                 
166 A: kıl 
167 A nüshası 
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Getüresin pes andan kalanında 
 

405. Ömer bī-iḫtiyār agladı ol dem  

Ayıtdı bu melekdür şekl-i ādem 
 

406. Didi Üveys‟e ki ey merd-i ḫudāyı  

Ne içün görmedüñ yā Musṭafā‟yı 
 

407. Didi sizler resūlı gördünüz mi  

Anıñ ʿaşḳına göñül virdüñüz mi 
 

408. Didi Fārūḳ ki biz aṣḥābız āḫır  

Nite görmeyüz ey merd-i fāḫır 
 

409. Didi vaṣfını ol cān-ı cihānuñ  

Görelim kim nice bilürsız anuñ 
 

410. Açıḳ mıydı kaşı anıñ yā çatıḳ
168

 

Nice bilürsiz ey ṣāḥıb-ı ṣādıḳ
169

 
 

411. Baḳamayub nübüvvet heybetinden  

Nişān viremediler ṣūretinden 
 

412. Çu vaṣf-ı ẓāhire başladı Fārūk 

Didi Veyse‟l-Ḳaran Fārūḳ‟a pes yoḳ  
 

413. Degüldür vaṣf-ı ḫāṣı Muṣṭafā‟nın 

Meger siz cübbesün görmişsiz anıñ  
 

414. ʿÖmer didi yā nice gördüñüz siz  

Buyuruñ görelüm ey ehl-i temyiz 

[12b] 
 

415. Didi Veys anı gördüm şek degüldür 

Anuñla cümleʿālem tek degüldür  
 

416. Ayagı aşagı taḥte‟t-serādan  

Yüceyidi başı ʿarş-ı aʿlādan  

 

417. Bu resme görmişem ben ol ḥabībi 

Kim oldur ḫaste gönüller ṭabībi 
 

418. Didi sizler severmiydiñüz anı  

Ḥabīb-i ḥaḳı ol cān-ı cihānı 
 

419. ʿÖmer didi anı kimdür ki sevmez  

Yoluna ölmege kimdür ki evmez 
 

420. Didi Veys açıñ ağzıñız göreyin  

                                                 
168 A: ne ḥāli 
169 A: aṣḥāb-ı vāfī 



 

 

 

 

 

 
 

 

518                                                                 Ömer SAVRAN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/7 Fall 2009 

 

 

Muḥabbetden nişān size vireyin 
 

421. Çu gördı dişleri mecmūʿī ṭurur 

Didi bunlar muḥabbetden dem urur 
 

422. Didi dişin ṣıdı kāfir resūlüñ  

Ben ol dem ʿaşḳına ol pür uṣūlüñ 
 

423. Aña bāri muvāfıḳ olmagiçün  

Ḳomadım bir dişim agzumda bütün 
 

424. Ṣınan ḳañġı dişidür bilmemekden 

Ṣıdım mecmūʿı dişlerümi şekden 
 

425. Daḫı didi ki ey aṣḥāb-ı ʿizzet 

Çü ḳıldıḳ bir zamān ünsiyle ṣoḥbet 
 

426. Keremler eylediñüz ḫayra  maḳdem  

Kerem ḳılsun size ḫallāḳ-ı ʿālem 
 

427. Gelüb rencīde ḳıldıñuz ḳademler 

ʿAzīz oluñ kim itdiñiz keremler 
 

428. Ḥaḳa ıṣmarladım 
170
ṣoḥbet hemīndür 

Yıraġ itmek gerek sāʿat-ı yaḳindür  
 

429. Kıyāmet yaraġın görmek gerekdür 

Size de bize de ol yigirekdür 
 

430. Buyurıñuz eyā aṣḥāb-ı ḥażret 

Bilene şimdi ḥāżırdur ḳıyāmet 
 

431. Vedāʿ itdi  vü vādīye göneldi  

Dil-i aṣḥāba dāg-ı ġam uruldı
171

 
 

432. Taʿaccüb iderek döndi emīreyn 

Didiler inne hāẕa ṣāḥibü’l-ʿayn 

 

433. Revān oldı ʿÖmer Ḥaydar‟la aṣḥāb 

Ṭolu dillerde tāb u gözleri āb 

[13a] 
 

434. Giderken söyleşüb ʿÖmer‟le Ḥaydar 

İderlerdi Üves‟üñ ḥālin ezber 
 

435. Ki ḫoş merd-i mücerred ehl-i tecrīd 

Hemīn ola velīde vaṣf-ı tefrīd 
 

436. Giderlerdi bu ḥāli söyleşürek 

                                                 
170 A: ıṣmarladuk 
171 A: ḳonuldı 
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Üveys‟üñ ḥālin ezber eyleyürek 
 

437. Hemīn ola zihī merd-i mücerred 

Bunı ḥāşā ʿabes medḥ ide Aḥmed 
 

438. Bu ḥāletde olan erden degildür  

Ḥudānıñ ḫāṣıdur bu şek degildür 
 

439. Giderlerdi iki sulṭān-ı ebrār 

Üveys‟iñ naʿtın iderlerdi tekrār 
 

440. Yine geldik biz aḥvāl-ı Üveys‟e 

Ḳaren ehlīne maʿlūm oldı neyse   
 

441. Çü Veys‟iñ bildiler ululugın ḫalḳ 

Ki gönderdi nebi ḥürmet ḳılub dalḳ 
 

442. Ḳaren ehli bu kerre ḥürmet itdi  

Ḳamu taḥḳīr idenler ʿizzet itdi  
 

443. Güneş gibi ʿayān oldı Yemen‟de 

Ḫuṣūsan kendüniñ köyü Ḳaren‟de  
 

444. Ḳaren kavmi çü gördiler bu ḥāli 

ʿAyān oldı anuñ ḳadr-ı celālı 
 

445. Żarūrī lāzım oldı aña ḥürmet  

İder oldı ol eliñ ḫalḳı ʿizzet 
 

446. Anası daḫı ḥaḳ emrine gitdi  

Hemīn Veys ol  diyārı terk itdi 
 

447. Ḳaçuben Kūfe‟ye vardı Ḳaren‟den  

Çu ṭuydılar göñül götürdı andan 
 

448. Ricāl-ı ġaybdan biriydi ol cān  

Yine anlar yoluna ḳıldı seyrān 
 

449. Pes iken soñra görmediler anı 

Yürürdi ʿālem içinde nihāni 

 

Aṣḥābdan Herem ibni Ḥayyān  

ʿĀşıḳ olub arayub Üveys‟i buldı 
 

450. Meger aṣḥābdan bir ehl-i ʿirfān 

Herem adı atası adı Ḥayyān 
  

İşidüb Veysüñ aḥvālin kemālin  

Peyember ḥażretinden vaṣf-ı ḥālin 
 

 [13b] 
 

451. Resūlüñ vaṣfın anıñ ḫaṣletinden  
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Yüce menzil iken ḥaḳ ḥażretinden 
 

452. Ne sözler kim didi vaṣfında Aḥmed  

Beyān eylerken aṣḥāba Muḥammed  
 

453. Herem anı işidüb oldı ʿāşıḳ  

Bulub görmege saʿy etdi o ʿāşıḳ
172

 
 

454. Nevāḥīsin gezerken ol cihānuñ 

Bulur bir gün kenarında Fırāt‟uñ 
  

455. Görür kim abdest alurdı ol er  

Şehādet eyledi ḳalbinde cevher 
 

456. İleru varuben virdi selāmı 

Selāmın aldı ol merd-i kirāmi 
 

457. Üveys‟üñ çün elin öpmek diledi 

Çekindi ṣan eline diş biledi  
 

458. Herem görürdi żaʿīf beñzi ṣarı  

Düşer ḳalbine rıḳḳat birle zārı 
 

459. Anıñ ḥāline raḥm idüp derūndan 

Ḳılurdı cismini ol ġarḳ-ı ḫūndan 
 

460. Hem ol sulṭān daḫı eyledi riḳḳat  

Biraz aglaşdı iki ehl-i ḥasret
173

 
 

461. Pes andan ṣordı aḥvālini anuñ  

Ki nite sen ġamından bu cihānıñ 
 

462. Bu dünyānuñ niçesin zaḥmetinden 

Ne demdesin belā vü miḥnetinden 
 

463. Ayıtdı ey Herem ey ibn-i Ḥayyān 

Belā çekmekdedür dünyāda insān
174

 

464. Bu ʿālem ʿālem-i ḫalḳuñ
175

 nesidür 

Olınca bir nice gün mahbesidür 
 

465. Bu dünyā fānidür
176

 zindan-ı fānī  

Bi-ḥamdillāh degildür cāvidāni  
 

466. Pes andan didi Veysi pāk gevher  

Ṣorub aḥvālin ol merd-i dilāver 
 

467. Nitesin ey Herem sen de cihāndan 

                                                 
172 A: bu ṣādıḳ 
173  A: ʿızzet 
174 A: merdān 
175 A: i ḫaḳḳ 
176 A: dārıdur 
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Bu dünyā-yı denī vü bī-emāndan  
 

468. Belānuñ ulusıdur enbiyāya  

Pes andan ṣoñra irer evliyāya  
 

469. Pes andan ṣoñra sāir mü‟minīne  

Belā eksik degildür ehl-i dīne 

[14a] 
 

470. Haḳa minnet ki fānīdür bu ʿālem 

Belāsi tiz geçer yemezüz gam 
 

471. Yalancı dünyānuñ yoḳdur sebātı  

Ḫudādan ġayrınuñ vardur vefātı 
 

472. Pes aglayu didi ḥayfā vü eyvāh 

Ḳarındāşım ʿÖmer der dā vü ṣed āh 
 

473. Herem aydur diri ḳodım ben anı  

Üveys aydur ḥaḳa ulaşdı cānı 
 

474. Didi yanub yaḳılub āh Fārūḳ 

Teessüf ḳılub ağladı bunı
177

 çoḳ 
 

475. Ḳanı bunca gelub giden velīler 

Ḥaḳa ḫalḳı yaḳın iden nebīler  
 

476. Ḳanı bunca ʿazīz ü muttaḳīler  

Kim
178

 anlara ʿadū olan
179

 şaḳīler 
 

477. Cihānuñ yā Herem aḥvālī budur  

Bunuñ naḳşı vu rengi ḥālī budur 

478. Didi Veyse Herem ey
180

 ʿayn-ı ru‟yet 

Ne ola bir ḥadīs itseñ rivāyet 
 

479. Ayıtdı yā Herem ḳılub talaṭṭüf 

Baña ḳılma bunun gibi tekellüf 
 

480. Ne müftī ne müḥaddisūn ne vāʿiẓ 

Er oldur kim ola nefsīne ḥāfıẓ 
 

481. Benüm daḫi baña mensūb işim var 

Cihān ḫalḳından ayru cünbüşüm var 
 

482. Velī ey ibn-i Ḥayyān söyle baña  

Buraya gelmeye bāʿīs ne saña 
 

                                                 
177 A: aglaşdı bular 
178 A: ki 
179 A: oldı 
180 A: ki 
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483. Didi çün ḥażretüñ geldi
181

 resūle 

Buluşmaḳ ḳaṣdına ol pür uṣūle 
 

484. Evine varıcaḳ şāh-ı risālet 

Ḳudūmuñdan ṣafā sürdi be-ġāyet 
 

485. Yüzün gördigüçün sen faḫr-ı dīnüñ 

Gözini öpdi ümmül-mü‟mininüñ 
 

486. Didi yā ʿĀişe ṭūbā li-ʿaynek  

Enārellāhu ʿayneyke keẕālik 
 

487. Dönüb aṣḥāba geldi sonra Aḥmed  

Beşāret virdi anlara Muḥammed 
 

488. Didi kim gelüñ ey aṣḥāb-ı devlet  

Benim gözlerimi ḳıluñ ziyāret 
 

 [14b] 
 

489. Ki ben Veysī gören gözleri gördüm 

Ṣafādan nūruyla ḥiṣṣe getürdüm 
 

490. Gözüme baḳüben şādı ḳıluñuz 

Siziñ de nūrla ṭolsun gözüñüz
182

 
 

491. Senüñ ḥaḳıñda çoḳ söz didi seyyid 

Sizi bulmaḳlıġa
183

 ʿaşḳ oldı
184

 mürşid 

 

492. Pür etti cānum içinde muḥabbet 

Naṣīb oldı bi-ḥamdillāh rü‟yet 
 

493. Ḥaḳa minnet buluşdum şimdi saña  

Naṣīḥat eyle lutf it imdi baña  
 

494. Didi yā Herem imdi sözüm işit 

Düriş aḥkām-ı Ḳur‟ānıyla iş et 
 

495. İden Ḳur‟ān maʿānīsin ḳılāvuz 

Ki her vaḳtin seniñ işiñ ola uz 
 

496. Daḫi çıḳmağa yolundan ṣāliḥīnüñ 

Fesāda
185

 virmeye gör tā ki dīnüñ 
 

497. Daḫi bir dem düriş unutma mevti 

Hemīşe ṭut ḳulagıñda bu ṣavti 
 

                                                 
181 A: geldi 
182 A: diliñüz 
183 A: bulmaġa 
184 A: oldı aşk 
185 A: Fesāda varmasun tāki dinüñ 
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498. Daḫi kavmiñden ögüt ḳılma taḳṣīr 

Eger oglan eger yigit eger pīr 
 

499. Ne ṣanursañ saña ey ibni Ḥayyān 

Düriş mü‟minlere daḫı anı ṣan 
 

500. Saña benden bu deñlüdür vaṣiyyet 

Ṭutana bu ḳadar besdür naṣīḥat 
 

501. Herem dir arzu ḳıldım seni buldum  

Ḥaḳa çoḳ şükür ṭapuñı buldum 
 

502. Dilerem bir zamān ey faḥr-ı ebrār 

Enīs olam ṭapuñla şöyle kim var 
 

503. Ayıtdı yā Herem hiç istemezven  

Ḥaḳıñ ġayrı ile üns olmagı ben 
 

504. Olur ḥaḳḳı unudan ġayra hemdem 

Ḳabūl itmez bunı her ki ola ādem 
 

505. Ḥaḳuñ ünsinden ol kim ala leẕẕet 

Anuñ ġayrıyla ḳaçan kıla ṣoḥbet 
 

506. Hemīn var
186

 ey Herem şimdengerü sen  

Ne beni göresin ne ḫod seni ben 
 

507. Velīkin ey Herem unutmazem ben  

Beni sen daḫi unutma duʿādan 

 

[15a] 
 

508. Hemān-dem ḫayrabād itdi vü gitdi 

Anuñ şevḳi beni dīvāne itdi 
 

509. Göneldi Veys ḥaḳḳa vuṣlatıyla  

Herem yaḳıla kaldı ḥasretiyle 
 

Aṣḥābdan Rebīʿ nām kimesne Üveysī  

Arayub buldığıdur 
 

510. Daḫı aṣḥābdan var idi bir er 

Rebīʿ idi adı bir pāk-ı güher 
 

511. Heves ḳıldı kim ol da Veysi göre 

Müşerref ola vü vara ḥużūra  
 

512. Arayu anı buldı bir arada  

Namāz-ı ṣubḥ ḳılur mācerāda  
 

                                                 
186 A: hemīndür 
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513. Didi fārıġ olunca ḳatlanayın 

Göreyin nice ṭutar resm-i āyın 
 

514. Biraz ṣabr eyledi ḳıldı namāzi 

Ḥaḳa ʿarż ide başladı niyāzi 
 

 

515. Didi vīrdin tamām itsün göreyin 

Biraz vaḳtın bu arada ṭurayın 
 

516. Hele ṣabr itdi tā olunca öyle
187

  

ʿİbādet yoluna vardı yolunca 
 

517. Gice olunca ol gün ṭāʿāt itdi  

Yine ol gice ol ḥāl üzre gitdi 
 

518. Muḥaṣṣal üç gün üç gice tamāmı 

Namāz u virdde oldı ihtimāmı 
 

519. Meger dürdüncı gice bir seher dem 

Sükūn eyledi ol merd-i mükerrem 
 

520. Imızgandı mübārek gözi bir dem 

Yine uyandı ol merd-i mükerrem 
 

521. Didi yā rab saña ṣığınırven  

Uyur gözden daḫı toḳ ḳarından 
 

522. Ṣığındım saña ġafletden ilāhī 

Uyanıḳlardan eyle sen kemāhī 

 

523. Niyāzın ol ʿazīzüñ çün işitdi  

Rebīʿ öz nefsine inṣāf ḳıldı
188

 
 

524. Didi besdür baña iş bu naṣīḥat 

Bilene bu ḳadar yiter vaṣīyet 
 

525. ʿAmel ḳılana işbu vaʿẓıle pend 

Hemīndür ādemī olana ḫıred-mend
189

 
 

 [15b] 
 

526. Eyüdür fikret-i ḫām
190

 itmeyeyin  

Üveysiñ nuṣḥını unutmayın
191

 
 

527. Üveyse virmeyeyin deyü zaḥmet 

Revān oldı Rebīʿ-i pākı sīyret 

                                                 
187 A: olunca öyle 
188 A: etdi 
189 A:  ḫursend 
190 A: fikr-i ḫāṭır 
191  A: Azîze zulm ü ibrām itmeyeyin 
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528. Anı görmedi andan soñra kimse  

Dakı kimse enıs olmadı Veyse
192

 
 

529. Velī Ṣıffīn ḫarbinde ʿAlī‟nüñ  

Beliymiş leşkerinde ol velīnüñ  
 

530. Ol arada şehīd oldı didiler  

Ṣaʿādetle saīd oldı didiler 
 

531. Şu kim ḥaḳḳa yarar devletlü cāndur 

Ol ölmez ʿömri anuñ cāvidāndur 
 

532. Şehīd olan ġazāvāt fırṣatında  

Żiyāfetdedür anlar ḥaḳ ḳatında 
 

533. Üveys‟üñ ḥaḳ bilür ḳadrin kemāhi 

Aña maʿlūmdurur her resmi rāhı 
 

534. Ḥaḳıñ taḥt-ı ḳabābında velīler 

Ne varsa kendü bilür kendüvi anlar 
193

 
 

535. Velīyi ḫāṣı Allāh bilür ancak 

Ki maḥbūbını gözler ġayriden ḥaḳ 

 
 

Üveysi‟l-Ḳaranīnüñ külāhı  

ʿArşa çıḳdugıdur taʿẓīmen lehū
194

 
 

536. Elā ey ʿandelīb-i gülşen-i rāz 

Yine bir sözle eyle
195

 sūza sāz 
 

537. Yiyüb ṭūṭī-i ḳudsī gibi sükker  

Kelāmı ehl-i ʿaşḳı ḳıl müsekker
196

 
 

538. Olub deryā-yı maʿnā içre ġavvāṣ 

Düriş ol eşina bol güher-i ḫāṣ 
 

539. Olana durri maḳṣūdı vire ḥaḳ 

Siyah baḫt agarup ola yüzüñ aḳ 
 

540. Meded idüb surūş-ı ʿālem-i ġayb 

Kerem ḳıla kerīmim setr ola ʿayb 
 

541. Temmevvüc eyleyüb deryā-yı iḥsān 

Maʿānī gevherini ṣaça ʿummān 
 

                                                 
192 A nüshası 
193 A: birāder 
194 A: Sırr-ı suhen der-vasf-i ehlüllāh 
195 A nüshası 
196 A: mükerrer 
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542. Ṣaḥāb-ı luṭf-ı ḥaḳ olub güher-bār 

Ṭabīʿat bagına dür ide īsār 
 

543. Ṣafā saḥrası  olub murġ-ẕārī 

Ḳıla eşvāḳıla cān murġı zārī 

[16a] 
 

544. Keremler ḳıla u raḥm ide raḥmān  

İde fażl-ı Ḫudā kör ola şeyṭān  
 

545. İrişüb Bārī luṭfiyle Ḫudānuñ  

Ṣaça mevc-ı güher baḥr-ı ṣafānuñ 
 

546. Gül-i raḥmet virüp buy-ı ġarībi 

Terennüm eyleye cān ʿandelībi 
 

547. Ṣaçub ṭūṭī-i cān siz deyü süker 

Döke dīl bülbüli berk-i gül-i ter 
 

548. Gel imdi ey süḫandān-ı sebükcān 

Kılalum naẓm-ı ṣaḥrāsında cevelān 
 

549. Olalum baḥr-ı maʿna içre ġavvāṣ 

Ola kim vire Bārī-yi güher-i ḫāṣ 

 

550. Görelüm ḳıṣṣamuzı yine neyse 

Gelelüm yine aḥvāl-ı Üveys‟e  
 

551. Didi Veysī bilen ṣādıḳ erenler  

Anuñ evsāf-ı ḫaṣına irenler 
 

552. Bilenler vaṣfın ol cān-ı cihānuñ 

Didiler bu sözi ḥaḳında anıñ  
 

553. Olurken ol nevāḥī-i Yemen‟de 

Deve güderdi vādī-i Ḳaren‟de 
 

554. Meger ol ḫāṣ u maḥbūb-ı ilāhi  

Deve yününden örmüş bir külāhi 
 

555. Örerken ol külāhı bende-i ḫāṣ 

Oḳur her ignesi üzre biñ iḥlāṣ 
 

556. Biñ iḫlāṣ oḳuyub her ignesine 

Tamām eyledi çün ol pāk sīne  
 

557. Keremden müşterī olub aña ḥaḳ 

Aluban ʿarşda aṣmış tā muʿallaḳ 
 

558. Bagışlamış ḳulūbı Veyse minnet 

Her ignesi içün bin ʿāṣī ümmet 
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559. Aṣılmış şimdi ʿarş-ı ḥaḳda ol tāc 

Bagışlamış nice ʿāṣī vü muḥtāc 
 

560. Bu deñlü ʿiz u nāz u rütbet u cāh 

Ki ḥaḳ virmiş Üveys‟e bārekellāh 
 

561. Hemīn ola velīde mertebeyse 

Ki virmiş ḥażret-i ʿizzet tā Üveys‟e 
 

562. Zihī merd zihī maḳbūl ḥażret 

Zihī Veys-i Karen kān u kerāmet 

[16b] 

 

563. Hemīndür bārekellāh ḥaḳḳa ḳurbet
197

 

Velīyullāh‟da āsār-ı ġurbet
198

 
 

564. Ulusı dīnse tañ mı evliyānuñ 

Ki meddāḥı Muhammed oldı anuñ 
 

565. Anı kim medḥ ide sulṭān-ı kevneyn 

Muḥammed şāh-vār
199

-ı kāb-ı ḳavseyn 

566. Ne ḥācet anı ayruḳ kimse övmek 

Yalansız medḥe çünkim dendi gerçek 
 

567. Resūlullāh çoḳ medḥ itdi anı 

Degül ḥācet aña meddāḥ-ı sānī 
 

568. Anuñ kim aṣıla ʿarşda külāhı 

Daḥi nice olur ḫāṣ-ı ilāhi 
 

569. Anuñla nola faḫr itse küleh düz 

Ki faḫr-ı evliyādur Veys pīrūz 
 

570. Nola faḫr itseler ol ṣanʿatıyla  

Ki başda götürirler ızzetiyle
200

 
 

571. Nedür tāca bu ızzetler zih baḫt
201

 

Ki başda şehlerüñ başı ana taḫt 
 

572. Zihī ʿizzet külāh-ı cāvidānı 

Ser üzre götürür serverler anı 
 

573. ʿAceb mi ḳılsa bu ḥırfet-i tefaḫur 

Ki bunlaruñ işi başa çıḳubdur 
 

574. Bu fenn-i serverdurur ṣanʿatlar üzre  

                                                 
197 A: minnet 
198  A: ʿızzet 
199  A: şeh-suvār 
200 A nüshası 
201 A nüshası 
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Muʿazzezdür ḳamu ḥırfetler üzre 
 

575. Külahdür ḳubbe-i çarḫ-ı muʿaẓzam 

Anuñ altında ādem ʿayn-ı ʿālem 
 

576. Şular kim ādeme ʿālem didiler  

Külaha ḳubbe-i aʿẓam didiler 
 

577. Vücūdı ādemiñ başḳa cihāndur 

Külah üstünde anuñ āsimāndur 
 

578. Bu fenni kadrla ol hay-i ṣāniʿ 

Ḳılıbdur eşref-i cümle ṣenāyiʿ 
 

579. Ḥelāl itmek içün kesb ehl-i devlet 

Bunı çoḳ ṣāliḥīn idindi ṣanʿat 
 

580. Biri sulṭān-ı vefādur sālik-i dīn 

Neçe müddet dökübdurur ʿaraḳçīn 
 

581. Görüb bunı ḥelāl-ı pāk pīşe 

El urdı ṣālihīn anca bu işe 

582. Vefā-zāde gibi sulṭān Veys‟e  

İradet itdi ʿāli şān-ı Veys‟e  

[17a] 
 

583. Buyurmuşdur kim altı şeyḫ-i kāmil 

Biri
202

 tekmīl ḳıldı hem mükemmel 
 

584. Birisi ḥażret-i Veysī Ḳaren‟dür 

Kim o şeyḫ-i iḳlīm-i Yemen‟dür 
 

585. İkisi ẓāhir u bātında durdı 

586. Ḫudā her birini lutfuyla virdi 
 

587. Anıñ āḫır zamānda bir mürīdi  

Vefā-zāde gibi ṣulṭān düridi  
 

588. ʿAraḳçīn doküben bu merd-i ṣādıḳ 

Üveys‟e uydı
203

 çü merd-ı muvāfıḳ 
 

589. Ḥelāl itmek içün bu
204

 ʿāşıḳ-ı din 

Dikübdür dest-i renciyle ʿaraḳçīn 
 

590. Bu ṣanʿat bir mübarek kimyādur  

Ki baʿżı işliyenler evliyādur 
 

591. Gel ey ṭālib olan kesb-ı helāle  

                                                 
202 A: bizi 
203 A: oldı 
204  A: çoḳ 
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Yüvibdür dürişme cemʿ-i māle   
 

592. Elinden geldügünce eyle iḥsān  

Ki iḥsānuñ ʿabīdi olur insān  
 

593. İşi iḥsāndı Veysü‟ñ hemīşe  

Saʿadet ehli iḥsāna dürişe  
 

594. Ḳılurdı gice vü gündüz ʿibādet  

Hemīn anı bilürdi resm-ı ʿādet  
 

595. ʿ Amel ḳılmaḳ hemīşe kāri idi  

ʿİbādet beytīnüñ miʿmārī idi  
 

596. ʿ İbādet birle olup ḥaḳḳa ḳurbi 

 Ferāmuş itmişidi ekl ü şürbi  
 

597. Gice gündüz nice ṣāim idi  

Giceler ṣubḥ olınca ḳāim idi 

 

598. Giçirdi nice gün nice gice aç 

Degüldi ekl u şurb u ḫāba muḥtāc 
 

599. Hevā-yı nefsi kaṭʿ itmişdi ger  

Gözine gelmez idi sīmle zer 
 

600. Olub bāzār-ı zerden
205

 gül-i bī-zār 

Egilse sem ṣanurdı sîmi her bar 
 

601. Yumuydururdı dünyadan gözüni 

Hemīn dīdār-ı ḥaḳ idi gözüni 
 

602. Temennāsı cemāl idi ḫudādan 

Naẓar ḳaṭʿ itmişdi mā-sivādan
206

 
 

603. Daḫı bir ṭāife kim sārbāndur
207

 

Kim anlar muḳteda-yı kārbāndur 
 

604. Deve tımārın iden cümle merdān  

Üveys‟iñ sırrıdur ey ehl-i ʿirfān  

[17b] 
 

605. Deve birle
208

 ḳoyun güden yabanda 

Ḫudāyıyla muṣāḥib olur anda 
 

606. Ki bir şeyḫ-i Şübān-ı rāʿi vardur 

Muḥammed ümmetine rāʿī vardur 

                                                 
205 A: etrden 
206 A: macerādan 
207 A: sarvandur 
208 A: ile 
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607. Kerāmātı anuñ ʿālemde meşhūr 

Gelür adı eḥādīs içre meẕkūr 
 

608. Eger vaṣf eylese
209

 bir kimesne anı 

Kitāb-ı mustaḳil ister beyānı 
 

609. Garaż koyun deve ṣanmañuz ancaḳ 

Velī ḫalvetde yigdür ṭālib-i ḥaḳ 
 

610. Yabanda yalıñuz olsa bir ādem  

Olur ekser ḥaḳḳıñ ẕikriyle hemdem 
 

611. Pes ādem ḫoşdır ehl-i ḫalvet olmaḳ 

Yabānda ḥaḳile hem-ṣoḥbet olmaḳ 

 

612. Üveys‟üñ vaṣf-ı ḫāṣıydı bu ḥālet 

Deve güdüp olırdı ehl-i vaḥdet 
 

613. İşi ḥaḳ ile dāim ḫalvet idi  

Hemīşe ferd ü merd-i vaḥdet idi  
 

614. Degül ẓāhir Üveysiñ şeyḫi kimdur  

Ḫudā bilür ol ḥayy-ı ʿalīmdür 
 

615. Üveys‟üñ mürşidi ḥaḳ ḥażretīydi  

Degil maʿlūm anuñ şeyḫi mürīdi  
 

616. Üveysīler denür bir ṭāife var 

Bular şeyḫ u mürīd olmazlar ey yār 
 

617. Bulara ḥażret-i ḥaḳdandur irşād 

Mürīd-i ḥaḳ murādıyla olur şād 
 

618. Zihī ferḫunde ḳavmi pāk u millet 

Ki olurlar feyż-i ḥaḳdan bī-vesīlet 
 

619. Dimişdir baʿzı kāmil şeyḫ u üstād 

Bulara ḥażret-i Ḫıżr ider irşād 
 

620. Bularuñ ḥaḳ bilür ḥālini neyse   

Erimez degme kimse sırr-ı Veys‟e 
 

621. Anuñ kim Musṭafā meddāḥı oldı 

 Mesīha-veş felek seyyāḥı oldı 
 

622. Zihī şāh-ı eren Veysī Ḳaren‟dür  

Yemen‟den ḳopdı bir dürr-i ʿAdendur 
 

623. Anuñ bir
210

 kişi bilmez vaṣf-ı ḥālin 

                                                 
209 A: eyleye 
210 A: her 



 

 

 

 

 

 
 

 

Sabâyî ve Üveys-Nâmesi                                                      531                      

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/7 Fall 2009 

 

 

Ḫudā bilür anuñ ḳadrin kemālin 

[18a] 
 

624. Bir olmuşdı ḳatında gencile renc 

Gözine gelmez idi ḳārū vü genc 
 

625. Cihān mālıyla māl-ā-māl olsa 

Ḳamusı olub anuñ aña ḳalsa  
 

626. Yedi alçaḳ ṣafa ṭoḳuz yüce ḳubbe 

Degildi cümlesi ʿaynīde ḥabbe 
 

627. Ne dīnār idi ʿaynında ne ḥabbe 

Biridi eski kebeyle yeñi cübbe  

 

628. Nice gün aç olurdı
211

 mest ü sekrān  

ʿİbādetle yürirken büht
212

 u ḥayrān 
 

629. Yol üzre görürdi kim yatur bir altun 

Ayıtdı fitnedür ḳo bunı yatsun 
 

630. Didi kimse buni düşürmiş ola  

Naẓar ḳılmadı gitdi dogru yola  
 

631. Yidi gün yidi gice yimemişdi  

Ben acıḳdım ilāhī dimemişdi  
 

632. Didi kim neyleyeyin altuni ben 

Tevekkül ḳıldı ḥaḳḳa geçdi andan 
 

633. Varub bir yirde çun ḳıldı ḳarārı 

Görür Veys-i Ḳaren maḥbūb-i bāri 
  

634. Getürür bir ḳoyun bir taze kirde 

Anı Veysü‟ñ ögünde ḳodı yirde 
 

635. Didi yā rab nice yiyeyim bunı ben 

Bu ḥayvān ḳapmış ola kimselerden 
 

636. Ḫudā dil virdi ol ḳoyuna Bārī 

Ayıtdı Veys‟e ey maḥbūb-ı yāri 
 

637. Naṣībüñdir saña gönderdi Rezzāḳ 

Buyur nūş olsun ey maḥbūb-ı ḫallāḳ 
 

638. Ḳoyun bunı didi ve ġāib oldı  

Üveys‟üñ şevḳ u ʿaşḳı ġālib oldı 
 

639. Anı bildi kim ol ḳoyun meslekdür 

                                                 
211 A: olıp bir kere can 
212 A: mest 
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Didi ḥaḳ virdi pes bunı
213

 yemekdür 
 

640. Pes el ṣundı vü bismillāh didi  

Biraz sedd-i ramaḳ miḳdari yidi 
 

641. Çu ḥaḳḳa şükrle ḳıldı niyāzi 

Yine başladı ḳılmaga namāzı 
 

642. Yine başladı ḳılmaga
214

 ʿibādet 

Aña ḫod ol idi evvelde ʿādet 

 

[18b] 
 

643. Giceden ṣubḥa dek ṭaʿāt ḳılurdi  

Anı öz rūḥuna rāḥat bilürdi 
 

644. Şu resme ḥaḳila ṭutmuşdı ünsi  

Ki unutmuşdı cümle cin ü insi 
 

645. Pür idi bāṭını ʿaşḳ-ı ḫudādan 

Naẓar ḳaṭʿ itmişdi māsivādan 
 

646. Şu resme ṭolmuşidı ḥaḳile ol  

Ki bulmazdı diline ġayrı ḥaḳ yol 
 

647. Ḥaḳila ünsi şöyle ṭutmışidi 

Ki kendü kendüvi unutmuşidi 
 

648. Ḫudānuñ ġayrın ile eylemiş dūr 

Ki ne ṭāmū eger ne cennet u ḥūr 
 

649. Unutmuşidi cümle kārbārı 

Hemīn āşḳı ḥaḳḳıydı kār u yārı 
 

650. Biriydi āşḳı ḥaḳḳıyla cihāndan 

Ki nesne añmaz idi cism u cāndan 
 

651. Degil mümkin muḥaṣṣal vaṣfı anuñ 

Eger vaṣf itseler ḫalḳı cihānuñ 
 

652. Çün anı medḥ ḳıldı şāh-ı mürsel  

Anı kim medḥ ider inṣāf ḳıl gel 
 

653. Anuñ kim ola meddāḥı Muḥammed  

Ḳıyās et kimdür ol merd-ı mücerred 
 

654. Ṣabāyī anı nice medḥ ḳılsun 

Ya ḳadrin kimse anıñ nice bilsün 
 

655. Anuñ gibiydi kim medḥ itmez ey yār 

                                                 
213 A: aslı 
214 A: etmege 
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Anuñ ḥālinden olmayan ḫaberdār 
 

656. Bu zevḳi bilmez olmayan meẕāḳı
215

 

Ki her
216

 meşreb gerek rindiyle sāḳi 
 

657. Belī zevḳ ehli içün ehl-i ʿirfān  

Didi men lem yeẕüḳ lem yaʿref  ey cān 
 

658. Düriş kim sen de anlardan olasın 

Ki bu ẕevḳiñ ṣafāsını ṭuyasın
217

 

659. Semāʿ-ı vecd-i ḥāletden ḫaberdār  

Ola mı hiç ıraḳdan baḳan ey yār 
 

660. Aña kim ḥaḳ dururdı zevḳ u ʿirfān  

Muḥabbet ehli ʿārif olur ey cān 
 

661. Düriş şu ehl-i ẕevḳi
218

 ġayriden çoḳ 

Ki sevdügin eger her kişi artuḳ 

[19a] 
 

662. Muḥammed ulu seyyiddür ʿāleminüñ 

Ki sende ṣāliḥī ol ümmetīnüñ 
 

663. Eger faḳr ehli kavmi olsalar bed 

Faḳirem biz diyemiydi Muḥammed 
 

664. Faḳīre ey ġanī ṭaʿn eyleme sen  

Resūle olmayasın ta ki düşmen 
 

665. Üveys‟iñ faḳra çün vardı vuṣūli 
Anı sevdi Ḫudā vü hem resūli 
 

666. Düriş derviş sevmege zor işi
219

 

Ki sevdügi ile Ḳoparda kişi 
 

667. Bu gün her kim seve cānile Veysī  

Gerek yarun anıñla ola ünsi 
 

668. Resūlı nice sevse bir Müselmān 

Gerek faḳr ehlin ile seve ey cān 
 

669. Didi seyyid ne ḳavmi sevse insān 

Hemīn anlardan olur ey Müselmān 
 

670. Faḳīre eyleme ʿucbü tekebbür  

Ḳatında mālüñi ḳılma teẕekkür  
 

                                                 
215 A: mülāḳi 
216 A: hem 
217 A: tuyasın 
218 A: faḳrı 
219 A: v. 27a 
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671. Faḳīre anmaġıl cāh u celāliñ 

Telef olmaya tā ki mülk ü mālıñ 
 

672. Faḳīre olsa ʿavret din eridür 

Bularıñ ḳalbi ḥaḳḳıñ manẓarīdür 
 

673. Eger faḳr ehline iḥsān ḳılasın 

Seni sen lāyıḳ subḥān bilesin 

 

674. Düriş iḥsân kıl ol ṣāhib-i cāh
220

 

Nitekim saña iḥsān   ḳıldı Allah 
 

675. Ecelden öñ zekāta saʿy ḳıl
221

 ey yār
222

 

Ki borç eyü güne ḳalmaz neg
223

 var 
 

676. Taṣadduḳ ḳıl elüñdeyken senüñ māl  

Yumulunca gözüñ özge olur ḥāl 
 

677. Olursuñ Veys gibi ehl-i tecrīd 

Olasın ḥaḳ ḳatında ehl-i tevḥīd 
 

678. Kime kim luṭfī Bārīniñ ola yār  

Yer u yedürür olmaz māl aña mār 
 

679. Şu kim yimez yidürmez ḫısset eyler 

Nidemdür işi terk-i fırṣat eyler 
 

680. Yogise māluñ eylemege iḥsān 

Duʿa ḳıl bari ey merd-i Müselmān 
 

681. Duʿā ḳılmag da iḥsān eylemekdür 

Mesel ḫod essehıyyü māmelekdür  
 

682. Duʿādan ehl-i imānı unutma 

Düriş saʿy eyle ʿahdī żāyiʿ etme 

[19b] 
 

683. Ne ẕātuñ kim ṣıfātı ola iḥsān 

ʿAbīd olur aña mecmūʿ-ı insān 
 

684. Bu dünyādan ġaraż iyilikdür ey yār 

Ki iyilikdür dū ʿālemde ne ki var 
 

685. Ḫudā raḥmetlü itsün ol ʿazīze 

Kim oḳuyub duʿā ḫayr ide bize  
 

686. Ḫudā ol ḳula ḳılsun fetḥ-i bābı 

                                                 
220 A nüshası v. 27b 
221 A: et var 

 
223 A: mesel 
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Duʿā ḳıla dizene
224

 bu kitābı  
 

687. Ḳılub şefḳat Ṣabāyī pür günāha 

Şefāʿat ide yüz ṭutub ilāha 

 

688. Aña raḥmet ḳıla ḫallāḳ-ı ālem  

Oḳuya fātiḥa vallāh u aʿlem 
 

689. Yazanı okuyanı dinleyeni225
 

İlahi yarliga rahmetle anı 
 

690. Cihānda ḥaḳ vire anuñ murādın 

Ki aña yazanuñ ḫayrıyla adın 
 

691. Sevābı çoḳ olub bulsun murādın 

Oḳumuşca Ḫudānıñ biñ bir adın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
224 A: yazanı 
225 A nüshası vr. 28a 
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